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KRI ΕΠΙ ΓΗΣ-ΕΙΡΗΝΗ
Καί άλλα Χριστούγεννα περνάει ή άν· 

θρωπότητα μέ άφατη ψυχική κούραση μέ· 
σα στήν Αποκορυφωμένη ψρίκη ενός έζον· 
τωτικοΰ πολέμου.

Σέ  πείσμα δλων τών θρησκειών τοΟ 
κόσμου, σέ π«ϊσμα δλων τών σοφών θεω 
ριών πού διατύπωσαν τά εύγενέστερα 
μυαλά, δσα πόνεσαν καί άγάπησαν τό 
άνθρώπινο γένος καί όνειρεύτηκαν μιά 
καλύτερη τύχη γιά τό λογικό δημιούργη
μα, δλο καί περισσότερο έπισωρεύονται 
τά έρειπωμένα συντρίμια ένός πολιτι- 
σμοΰ αίώνων, δλο καί περισσότερο αύ· 
ξάν'ουν τά θύματα μιδς μέ πείσμα συνε
χιζόμενης μανιασμένης άλληλοσφαγής, 
πού μόνο σάν δμαδική παραφροσύνη μπο
ρεί νά χαρακτηριστεί. Ό  χάρος δέν προ
λαβαίνει νά κουβαλάει μέ τή βαρκούλα 
του τίς έκατόμβες τής τεράστιας γιγαντο 
μαχίας. Οϋτε κ’ έχει καιρό νά βγει νά 
παλέψει σέ «χά\κινα άλώνια» μέ τόν 
καθένα. ‘Ομαδικά φτάνουν τά καραβάνια 
στίς δχθες τής Άχερουσίας, δπου — δς 
συγχωρηθεΐ ή τραγική είρωνία - περιμέ
νουν ούρά Καί μέσα κεΐ δέ βλέπει κα
νείς μόνο παληκάρια. Μαζί καί _ βρέφη 
καί γυναίκες καί γέροι άποτελοΰν τήν 
πένθιμη συνοδεία. Καί αύτός 6 θάνατος 
£χασε τήν δμορφιά του !

Τήν άξιζε, άραγε ιιιά τέτοια τύχη ό 
Β α σ ιλ ^  τοΰ Κόσμου ; Καί θδναι τουλά 
χιστον άνάλογη μέ τίς θυσίες, τίς κατα
στροφές καί τίς συμφορές ή ώφέλεια, που 
θά προκύψει στό τέλος άπό.τήν κόλαση 
αύτή ;

«Ή Ιστορική πραγματικότητα είναι λο
γική*, δογμάτισε έπιγραμματτκά ό θεω
ρητικός του διαλεκτισμοΰ, δ Έγελος . 
Ιστορική πραγματικότητα, σκληρή καί 
άδυσώπητη πραγματικότητα, άποτελει 
καί ή άνθρωποσφαγή πού παρακολου- 

• θοΰμε μέ σφιγμένη τήν ψυχή πέντε χοό 
via τώρα. Καί ή πραγματικότητα αύτή 
είναι λογική, γιατί ot Αντικειμενικοί δ

ροι, πάνω στούς όποίους βασιζόταν ή 
συμβατική είρηνική περίοδο, άπό τό 1918 
— 1939 ήτανε σαθρή. Πώς καί μέ ποιά 
βάση θά διαρρυθμιστούν οί δροι αύτοί, 
ώστε νά έγγυηθοΰν άσάλευτη τήν ειρήνη 
μετά τό σύγχρονον αύτόν Άρμαγεδόνα ;

Σκοπός μας δέν, είναι νά δώσομε ά 
πάντηση στό μεγάλο αύτό έρώτημα ιτοΰ 
ήρθε στήν άκρη τής πέννας μας- Φτωχές 
είναι οί έπιδιώξεις μας. Τό περίγραμμά 
τους πλαισιώνεται γύρω στά ένδιαφέρον- 
τα τή ' λαογραφίας. Καί άπό τήν ταπεινή 
μας αύτή σκσπιά Εναν άπλό στοχασμό 
ίχομε νά διατυπώσομε:

Τό πολύκλαδο δέντοο τής λαογραφίας, 
πού δίνει τούς καρπούς του σέ τόσες έ- 
πιστήμες, θά έχει, τό πιστεύομε, νά προσ
φέρει τή συμβολή του καί γιά τήν έδραία 
θεμελίωση τής μεταπολειηκής ειρήνης. 
Σ,τή λαογραφία δλων τών τόπων έχουν 

- βλαστήσει καί λουλουδίζουν ·ά-θη μυρί- 
πνοα» ούτοφυή, πού δείχνουν πώς ύπάρ· 
χουν κοινά ιημεϊα ψυχικής έπαψής μετα
ξύ τών λαών, άσχετα μέ τά μίση καί μέ 
τούς έθνικούς φανατισμούς πού δημιούρ
γησαν καί καλλιέργησαν θεωρίες πάρε- 
ξηγημένες καί χρεωκοπημένες. Παροιμίες 
καί γνω μκά — λαϊκή σοφία καί συμπυ 
κνωμένη φιλοσοφία - μέ υψηλές έννοιες, 
Εχουνε  βγει μές άπό τήν άνήσυχη ψυχή 
τών λαών, πού έομηνεύουν τίς έσώτερες 
διαθέσεις καί έπιθυμίες τους γιά μιά πα
νανθρώπινη κοινωνία.'

Ά ρ κ ε ΐ νά σκύψουν οί ήγέτες_ καί _ν’ 
άφουγκραστοΰν τίς λαχτάρες τών λαών 
κα! θ' άκούσουν άπό παντοΰ μιά ούρά· 
v ia  φωνή νά τούς ψιθυρίζει κάτι άντί- 
στοίχο μέ τό ποντιακό γνωμικό : Τ ά ψ ί α 
δ λ α έ ν α ν  ε ί ν α ι  - ο ί  ψυχές δλες
δμοιες είναι.

Τότε θά ίδοϋν τό θείο βρέφος μέσα στή 
φάτνη μ’ £να άγγελικό χαμόγελο στά 
•χείλη. Τότε άσφαλώς θά έπικρατήσει ή 
ποτγκόμια, ή παντοτεινή «έπί γής είρήνη».
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ΜλΪ  '  A Tf £ li υ1ους τοΰ Αλεξάνδρου Μουρούζη, ό δευτερότοκος Κωνσταντίνος 
Μουρούζης συνέδεσε τό δνομά του μέ

i U Ι°Λωτ,κών 'Α Υωνα τοΰ Είκο- 
σιένα, διότι ό έπίφανέστατος αύτός γόνος
της μεγάλης Ποντιακής οίκογενείας ύπήρ-
ζεν ένας έκ των πρωτομαρτύρων της έ·
θήκης παλιγγενεσίας, πού έσφαγιάσθη
ναστάσ1 ωςΤήν £ναρξιν τί*  έλληνικής έπ2 -

Περί τοΰ Κωνσταντίνου Μουρούζη ό 
ί.ταματιά5ης έγραψεν δτι «ήτο γλυκύς

ι0υς’ ,μεΥαλόΊ)Ρων, γενναίος, έμ· 
ρριθης καί γνωστής γλωσσών εύρωπαΐ- 
κ“ ν, Κα1 άσιατικων ούκ όλίγων»(·).

Τάς πρώτας πληροφορίας περί τοΰ έπα 
ναστατικου κινήματος ήκολούθησαν ά
γριοι σφαγαΐ τών 'Ελλήνων στήν Πόλι. 
Καί πρώτον θυμα ύπήρξεν δ τότε Μέγας 
Διερμηνευς της Πύλης Κωνσταντίνος 
Μουρουζης. Είς τό ‘Υπουργικόν Συμβού- 
λιον που Ιγινεν ύπό τήν προεδρίαν τοΟ 
Μαχμουτ Β , κάτω άπό τήν ιστορικήν σουλ- 
τανικήν σκιάδα, στό Σερά ϊ,ό  Μ. Βεζύρης 
Βενδερλη Αλης άνεκοίνωσεν έν βρασμώ 
- Α Χ η Μ  * 1 ° 1 0καταΡ«μένοι κΰνες τού
δάν V  »αχίο!ς) ,το°  Καρά Μπ°Υ·δάν (Μολδαυίας) καί οί ούτιδανοί λα-
γωοί του Μωρέ καί τοΰ Ρούμ (Μωρηα καί 
Ρούμελης) έτόλμησαν νά σηκώσουν κεφάλι 
κατά _τ°υ κυρίου των, καταρώμενοι τά ιε
ρά του Αλλάχ καί ιοΰ Μωάμεθ όνόματα».

***
Μέγας Αναβρασμός έπεκράτησε κατά 

τήν Ιστορικήν έκείνην συνεδρίασιν τοΰ 
Λιβανιού. Πνέων μένεα δ Σουλτάνος, έζή· 
τησεν άπό τούς ύπουργούς του νά γυθή 
άμέσως, πρός έκδίκησιν, άφθονο χριστια
νικόν αίμα. Καί τά θύματα έπρεπε ν' ά- 
ναζητηθουν άμέσως στήν Πάλι καί νά 
πέσουν πρώτα αί κεφαλαΐ τοΰ Μ. Διερμη- 
'έως καί τοϋ Πατριάρχου Γρηγορίου Ε  .

Εναντίον αύτών έστράφη πρώτα πρδ· 
τα τό ^ιισος τοΰ Σουλτάνου καί τών ύ·

ΤΟϋ(· °  Πα.τΡ*ώΡΧης Γρηγόριος εμαθεν έγκαίρως τό ύπό τοΰ Διβανίου 
αποφασισθέν έγκλημα. Άψηφών τήν ζωήν 
του, έπεχείρησε νά σώση δσους ήμποροΰ- 
2*'·· * °  “ ^ογευμα τίΚ  Κυριακής τών 
Βαιων (10 Απριλίου 1821) μέ αύστηράς

(1) Βιογο. Μεγ. Διερμ, Σιαμαιιάδου σ«λ 181.

προφυλάξεις έσπευσε νά έπισκεφθδ στά 
θεραπειά τόν Μουρούζην, είς τόν δποίον 
ανήγγειλε τάς τρομερός άποφάσεις πού 
είχε λάβει τό Σουλτανικόν συμβούλιον.

Καί οι δύο συνωμ(λησαν Ιδιαιτέρως 
έπι πολλήν ώραν. Ό  Πατριάρχης συνε· 
βουλευσε τόν Μουρούζην νά φύγη άμέ
σως άπό τήν Πόλι, παραλαμβάνων καί 
τήν οίκογένειάν του.

- ’Αφήστε έμένα, είπεν ό Πατριάρχης, 
να ικανοποιήσω τήν έκδίκησιν τοΟ τυ
ράννου. ΣεΓς φύγετε διότι καί νέος είσθε 
καί ικανότητα μεγάλην έχετε διά νά ΰπη- 
ρετήσετε τήν Πατρίδα I

Ό  Μουρούζης, δμως, διετΰπωσεν Αν
τιρρήσεις. Μέ τήν άδιατάρακτον ψυχραι 
μία πού τόν διέκρινεν άπό νεανικής ήλι 
κίας, άπήντησεν είς τόν Πατριάρχην δτι 
ή φυγή του θ’ άπέβαινεν είς βάρος τών 
άλλων, διότι αί ύποψίαι τοΰ Σουλτάνου 
θά ένισχύοντο καί θά έπηκολούθει γενική 
σφαγή.

-Ποοτιμώτερο, είπε, νά θυσιασθώ έγώ. 
Καί ας σωθούν οί άθώοι καί τό Γένος !

Η συνομιλία τών δύο κορυφαίων άν- 
δρών έκλεισε μέ μίαν συγκινητικήν σκη
νήν. Ο Πατριάρχης έσήκωσε τά δακρυ- 
σμένα μάτια του πρός τ’ άνω. Εύλόγησε 
τόν Μουρούζην, ένφ έκεΐνος έσκυψε κα! 
φίλησε τό δεξί του χέρι. Κατόπιν, άφω 
νοι, ένηγκαλίσθησαν δ ένας τόν άλλον, 
αντήλλαξαν άσπασμόν καί άπεχωοίσθη- 
σαν διά παντός.

*%
Τήν άλλη μέρα ιό πρωί (4 Απριλίου) ή 

φοβέρα τραγωδία είχεν άρχίσει. Οί Γένι- 
τσάροι διέτρεχον τούς δρόμους τής Πό
λεως, σφάζοντες κάθε Χριστιανόν πού 
συναντουσαν έμπρός των. Σμήνη δερβι- 
σάδων ήκολούθουν καί έκραύγαζον δτι «ή 
σπάθη τοΰ Προφήτου έζήστραψε διά νά 
τιμωρήσρ τούς άπιστους».
, 0'Α.παθί15 κα1 Ψύχραιμος ό Μουρούζης 
έΡΥ'1« ν άπό τό σπίτι του, κατά τήν συ
νήθη ώραν, καί κατηυθύιθη, διά μέσου 
!Π<: οχλαγωγίας είς τήν ύπηρεσίαν του. 
Πρό τοΰ ύπουργείου του ό Ρεΐζ Έφέντης 
ί Υπουργός τών Εξωτερικών) μέ τόν Ί  
σταμπούλ κομισερΙ (διευθυντήν τής Άστυ 
νομίας), είχαν σκηνοθετήσει τήν πρώτην 
σκηνήν του δράματος.

Κάποιος έγκάθετος ίπληοίασε τόν Μου-

Χ ρ ο ν ι κ ά  t o p  Π ό ν τ ο ν S3

01 RET0I ΤΗΣ I f W R I
<Άπόο*«αμ« όμότιτλη «νέχδοτη ουγγρ«φ*>

Τοΰ κ. X, R, ΜΟΥΡΒΤΧηΝΙΔΗ

(Συνέχεια καί τέλος)
Τοΰ άντιτάζαμε κ’ έμεΐς τά έπιχειρή. 

πατά μας: δτι μόνο οί υπολογισμοί φό·_ 
Βου τούς συγκροτούσαν γιά τήν ώρα σ 
άπόσταση άπ’ τόν τόπο μας, 8 τι κάθε με
τριοπάθεια θά έκλαμβανόταν άπ αυτους 
ώς Αδυναμία μας κι* δ η  ή ά νοχημα ςθά  
τούς άιτεθράσυνε καί θά τους έξωθουσε
σέ πιό τ ο λ μ η ρ ά  διαβήματα. Οτι,_ τέλος,
μονάχα δ φόβος θά τούς καθιστούσε δισ

*‘ 0  καπετάνιος μας δμως ήταν άμετά

1I£l—Γιατί νά έξορμήσουμε κατέναντι στό 
ρέμμα; δέ βλέπετε πώς είναι πρυμνήσιο 
γιά τόν έχθρό ; Τά καλά τά ναυτόπουλα 
κάνουν ύπομονή, άποφεύγοντας τό ταςει- 
δι σέ φουρτουνιασμένο καιρό. Κι 
γιά νά οικονομήσουν δυνάμεις γιά τη 
φουρτούνα, πού μπορεί νά τους τύχη ατο 
πέλαγος Αναπάντεχα...

Τά λόγια του ήταν σταράτα και τα 
έπιχειρήματά του γ ε ρ ά .  Γιά τήν άπειθάρ 
γητη δμως Ιδιοσυγκρασία μας,άποτελου 
σαν δλα τότε, έννοιες μάλλον κενές. Η 
σαν έπιχειρήματά τής πεζής λογικής, δ ι
δάγματα σχολής ραγιάδων καί Οντολογι
σμοί ίσορροποιημένης μέν,_γιά μπς δμως 
βουβής καί τιποτένιος ζ»ης, άδικημένης 

- κι* άδιαμαρτύρητης.

ρούζην καί τοΰ παρέδωκεν έπιστολήν, 
προερχομένην, δήθεν, άπό τόν Αλέξαν
δρον Ύψηλάντην. Κείμενον ένοχοποιητι- 
κόν καί ύπογραφή, πλαστά. Ό  Μουρου
ζης άντελήφθη άμέσως, τήν σκηνοθεσίαν 
καί μόλις άνήλθε στό Ύπουργειον διε- 
μαρτυρήθη πρός τόν Ρεΐζ Έφέντην διά 
τήν έπιβουλήν.

Ό  ύπουργός τοΰ Σουλτάνου προσε^ 
ποιήθη δτι δέν ήζευρι τίποτε καί δτι τό 
Διβάνιον έπίστευεν εις τήν άθωότητα του 
Μουρούζη. Καί προσέθεσε :

-Πηγαίνετε στό σπίτι σας νά ήσυχά- 
σετε ! .. Δέν είναι τίποτε !

Ό τα ν ό Μουρούζης έβγήκεν άπό τό 
Υραφεΐον τοΰ Ρεΐζ Ε'φέντη.ένας απαίσιος 
δήμιος, συνο5ευόμενος άπό στρατιώτας, 
τόν συνέλαβεν αίφνιδίως καί τόν ωδήγη- 
σεν εις τό Γιολή-κιόσκι τοΰ Σουλτάνου, 
πού είχεν ώρισθη ώς τόπος τής έκτελέ 
σεως.

Έ κε ΐ, σέ λίγο, ένεφανίσθη δ Σουλτά^ 
νος Μοχμούτ, διά νά παράκολουθήση, μέ 
τούς συνοδούς του, τόν άποκεψαλισμόν 
τοΰ Μεγάλου Διερμηνέως. .

Ό  Μουρούζης, άτάραχος, μόλις ίίδε

— Ν' Αναγνωρίσουμε στους Άσιάτες 
ύπεροχή :.. Ν’ άφήσουμε άνικανοποίητες 
τις έθνικές μας άξιώσεις ; Προτιμότερος 
ό θάνατος, παρά τέτοια ζωή...

Ό  Απροσμέτρητος θαυμασμός μας,προς 
τις Ιστορικές παραδόσεις τοΰ 21, γεννού
σε μέσα μας φλόγες θαρραλέος δρμης 
καί μάς έξωθοΰσε στήν άρνηση κάθε δι
σταγμού καί στήν άπόρριψη κάθε μετριο
πάθειας. Ά π ’ τή στιγμή, πού τό μισοφέγ
γαρο γύρισε τις πλάτες μπροστά στό 
σταυρό, τό ραγιαδισμό μας τό θεωρού
σαμε πιά ώς ύπόθεση ξεπερασμένη. Καί 
τώρα νά ξοναγυρίσουμε πάλι στό ραγια
δισμό ; 'Αδύνατο !...

Ο Ι  αιωνόβιοι, άπότομοι καί περήφανοι 
γκρεμοί τοΰ τόπου μας, τά πανύψηλα βρά- 
νια του, πού μοιάζανε μέ πλατάγισμα 
δργής καί μ’ έκρήξεις θυμού άπολιθωμέ· 
νες, συμβολίζανε τήν άτίθασση ψυχή του 
καί μιλοΰσαν στήν άγουρη κρίση μας Α
διάλλακτο. Καί, μαζί μ ’ αύτά, κι δ ζα
φειρένιος ούρανός μας, που συχνά τόνε 
σκεπάζει ή καταχνιά και τόνε μεταβάλ
λει σέ θόλο σκοτεινό καί άγριο κ η 
βουβή ήρεμία τών λαγκαδιών μας, δπου 
ή ξέγνοιαστη λευτεριά είναι πιό ομορφη 
άπ’ τήν ήσυχία τού σπιτιού κι άπ_ τήν 
ταπεινωμένη ζωή του, μας έξωθουσαν 
στήν άρνηση.

τόν Σουλτάνον παρά τήν σουλτανικήν 
σκιάδα, έφώναζε μέ άκατάβλητο θάρρος·· 

— Σουλτάνε οίμοβόρε I Σουλτάνε άδι
κε ! Σουλτάνε άθλιε! -ΕπλησΙασεν ή τε 
λευταία ώρα τής βασιλείας σου 1 Ο θεός
καί τό Γένος θά σέ τιμωρήσουν! ___

’Εκείνην τήν στιγμήν δ δήμιος ηρπασε 
τόν Μουρούζην άπό τόν λαιμόν. Τόν υπε- 
χρέωσε νά γονατίση. Καί διά πεέλκεως 
άπέκοψε τήν κεφαλήν του, υπό τάς έκδί|· 
λώσεις χαράς καί ίκανοποιήσεως του 
Σουλτάνου καί τών ποσσάδων, που τόν 
περιεστοίχιζον καί παρηκολουθουν τήν 
έκτέλεσιν τοΰ μεγάλου *Ελληνος.

Τό σώμα τοΰ πρώτου θύματος του απε 
λευθερωτικοΰ ’Αγώνος έρρίφθη κατόπιν 
είς τήν παρακειμένην θάλασσαν, τό δέ 
κεφάλι του έψερεν δ δήμιος ^λη®ιον του 
Σουλτάνου καί των πασσάδων, οί όποιοι 
παρετήρουν καί είρωνεύοντο τόν καρα· 
τομηθέντα. Εκείνην τήν ®ιιΥ ^ ν· .σ\ό 
Γιαλή·κιόσκι παρουσιάζετο I ®1
κών τοΟ άπαισίου καθεστώτος, έναντίον 
τοΰ όποιου έσήκωσε τ’ άρματά του δλο 
τό Γένος, κατά τήν έπανάστοσιν τοΰ Εί

κθσ;ένα' ύ ΓΛΤΟΠΟΥΛΟΙ
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—Πρέπει νά ληστέψουμε τούς ληστές!...
Τό δόγμα αύτό, σάν αίτημα Αρχής γε· 

νικώτερης, δέ μετασαλεύτηκε μέσα μας, 
τήν ώρα πού έδρασκελίζαμε τήν έξώκορτα 
τοϋ σπιτιού τοΰ όπλαρχηγοϋ μας καί 
βγαίναμε μοναχοί μας στό δρόμο. Καί 
βίβαια θά τούς ληστεύαμε!... Τέτοια θο 
λούρα κυριαρχούσε, τήν έποχή τής διή
γησής μου, μέσα μας: άρχή μας ήταν δτι 
• πάσσαλος πασσάλω έκκρούεται» καί δέ 
λέγαμε δτι ή φωτιά δέ σβήνει μ’ άλλη 
φωτιά...

Καί, μαζί μέ τούς δισταγμούς τής εύ- 
θύνης, έξαφανίζονταν κ ’ οΐ ήθικοί δισταγ
μοί, γιά τήν Ασυνήθιστη πράξη, πού μελε
τούσαμε. Μά μήπως ύπάρχει καί ήθικός 
νόμος, πού νδχη άπαρέγκλητη έφαρμογή 
στόν κόσμο πού ζοϋμε; Μήπως ή Αν
θρώπινη φύση άντικρυζει, τήν έναλλαγή 
τών δρων καί τών συνθηκών τής ζωής μέ 
τόν ίδιο, πάντα, κι Αναλλοίωτο τρόπο; 
Γιά δείξτε μου τό έπίκεντρο τής ήθικής 
προοπτικής, πού δέν ύφίσταται μεταπτώ
σεις, άνάλογες μέ τά περιστατικά, πού 
έναλλάσσονται καί μέ τις συνθήκες τής 
καθημερινής μας ζωής;

“Οσο γιά τήν Ιεραρχία, δπως βλέπει ό 
άναγνώστης, ή ήλικία μας είχε τά έλα- 
φρυντικά της, ένώ ό χαρακτήρας μας ή- 
τβ̂ ν άτίθασσος Ανέκαθεν.

Καί τώρα μεταφέρομε τή σκηνή στό 
μισόδρομο Φτελενιών καί χωριών μας, 
στή γέφυρα τοΰ ΚουτΙτα, πού κάλυπτε 
ένα Ανώνυμο ρυάκι, πού συμβόλιζε στήν 
περίσταση έκείνη, γιά μας τόν Ρουβίκω- 
να. Έ κ ε ΐ  στήσαμε καρτέρι στους άγω- 
γιάτες.

Τό κρύο τής σκοτεινής νύκτας κ" ή 
Αόριστη συγκίνηση τής πρωτοπειρίας μας 
προκαλοϋσαν στόν δμιλό μας Ανοτριχί 
λες. Ό  Αντίλαλος τοΰ βοέτοΰ τοΰ πο
ταμού Γιάμπολη έφτανε στ’ αύτιά μας 
Απ' τή βαθύτατη λαγκαδιά, άνακατεμμέ 
νος μέ τών χσακαλιών τούς θρήνους καί 
τ' Ατέλειωτά τους ξεφωνητά : ούαί, ούαί, 
ούαί I ..

’Αργά, τ' άπομεσήιιερο, πρόβαλαν, τε· 
λρσπάντων, οί Αγωγιάτες. ’Ερχόντανε 
κατά μδς, Απ’ τήν Αντικρυνή καμπή, Α
λάργα ό-ένας Από τόν άλλο κ’ έπισκο- 
πώντας Ανήσυχα τήν περιοχή, λές καί 
προαισθάνονταν τό τι τούς περίμενε Ή  
δική μάς δμως ή καμπή, λίγο παραδώθε 
Απ' τό γεφύρι, μάς έκρυβε καλά Απ' τό 
μάτι τους.

— ΤεσλΙμ Ι φωνάξαμε στόν πρώτο, 6- 
πειτα στό δεύτερο, καί, μέ τή σειρά, βά
λαμε χέρι καί στόν τελευταίο Αγωγιάτη. 
Μερικοί θέλησαν νά φωνάξουν, κ ’ ένας — 
δυό πήγαν ν’ ΑντισταθοΟνε. ΑύτοΙ δμως, 
φάγαν μερικές χτυπιές Απ’ τό φαρδύ μέ
ρος τής κάμας, στό πρόσωπο, καί σω
φρονίστηκαν ή δέχτηκαν μερικές μαχαι
ριές σ' Ακίνδυνα μέρη τοΰ κορμιού τους 
κ ’ Ιγ ινον Αρνάκια.

Τούς ώδηγήσαμε στό βάθος τής συ- 
δεντριδς καί τούς υποβάλαμε σ’ Ανάκρι
ση. Ώμολόγησαν τήν ένοχή τους, μαρτύ
ρησαν τίς προπαρασκευές, έναντίο μας, 
τά κακούργα σχέδια, πού βυσσοδομούσαν 
κατά τής πατρίδος μας...

Στό τέλος τούς κρατήσαμε τά λεφτά, 
τά δπλα. τά ρωλόγια κι’ δ,τι άλλο Αξιό
λογο είχαν μαζύ τους καί τούς έξαπο 
στείλαμε :

— «Κίτ τα, γκιορντιουγιούν κιπΐ σοΐ 
λέ» πήγαινε κι* δπως είδες, νά πεις I...

Ύστερ* Απ' αύτό, μήτε Τούρκος πα
τούσε στά σύνορά μας, μήτε δικός μας 
στά σύνορα έκεινών. Μεταξύ μας δημι· 
ουργήθηκε χάος...

***
Τό νέο έτος τοϋ 1918 μάς βρήκε μές 

στά φυλάκια, μέ τό τουφέκι σφιχτά στό 
χέρι. Καινούργιος χρόνος ήταν άραγε ή 
έπιβίωση αιώνων σκλαβιάς; Μδς φαινό
ταν μάλλον σάν Απότομο φύσημα Ανέ
μου, πού ξαναγύρ ζε παλιές σελίδες τής 
έθνικής Ιστορίας μας καί σάν έπιστροφή, 
άπό μιά δαση στό σκοτεινό πέλαγο τής 
έρήμου. Τέτοιες ένδείξεις εΤχε γιά μάς 
στήν άκρη του ό δείχτης τής πυξίδας έ-
κείνου του χρόνου. ..

** *
Ή  έπικοινωνία υας μέ τήν ΤραπεζοΟν· 

τα, Από φόβο νά διαβοϋμε Ανάμεσα Από 
τουρκοχώρια. γινόταν Από τά βουνά τής 
Γαλλίανας, ήταν δμως γεμάτη κινδύνους 
καί ταλαιπωρίες τό χειμώνα.

Στίς 21 τοΰ Γεννάρη. προτού δηλ. φύ
γουν οί Ρώσσοι άπ’ τήν ΤραπεζοΟντα, οί 
έφημερίδες δημοσίεψαν μιά συνταρακτική 
πληροφορία: «Κατά φήιιες, ή Κω\)πολις 
έχει καταληφθή άπό τούς Συμμάχους».·. 
Τί έδαφος εύπιστίας βρίσκει καί ή πιό Α 
πιθανή είδηση, δταν άνταποκρίνεται στή 
διάχυτη εύχή ένός κόσμου. Μά καί πόση ά 
πογοήτεψη διαδέχεται τή διάψευσή της !... 

***
Στίς 25 τοΰ ίδιου μήνα—αύτή ή ήμερο 

μηνία θά μείνη ιστορική—πηγαίναμε, ό 
φίλος μου Κώστας Ξανθόπουλός κι’ έ- 
γώ(·), στά Φτελένια, μέ τήν πρόθεση νά 
μεταφέρωμε τις οίκογένειές μας, Από 
τήν έπικίνδυνη έκείνη Ακρώρεια, στήν έ- 
νορία Ίσχανάντων.

Ζυγώσαμε στή θέση Μερτζάν, πού δέ 
θά τήν ήξερε κανείς, άν δέν τήν άπο- 
τραβούσε Από τήν Ασημότητα δ γερο —Έ- 
βλιδς, ό ξακουστός μας λυράρης, μέ τά 
τραγούδια του :

Ό  Σαλέχ'ς έπεπύρνιξεν, of) Μερ- 
(τζιάν έβραδάστεν

"Ενοιξεν τό παράθυρον, τό μολύβ’ 
[έγκαλάστεν. . .

1) *Η  διήγηση γράφεται Αχό τό στόμα τοΰ Κώστα 
ΚουρτΙϋη , γιατί Εκείνος κράτησ· ήμιρολογιο τήν 
Ιποχή έκβίνη, h i* αύτό πήραμβ ώς -0άση μας, γιά 
ιή «νγγραφή.
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Έ τσ ι Ιστορούσε τόν τρόπο μέ τόν ό
ποιο ξέκαμε τόν ληστή Σαλέχ, * ™ Ρ β ε 
νά τόνε ληστέψη έκεΐ, μές στό μικρομά 
γαζό του :

κ ο ν τ ό ς  — κοντός κ* εν ’ Έ β λ ια ς . μέ 
[τ ’ έναν τυφ αγκόπ ον 

Έ σ κό τω σ εν , ά ρ ' τό Σ α λ έ χ  , άπέσ 
[σό τυκια νόπ ον. . 

-άφνου, Αντίλαλος Από τουφεκίδι Α
κούστηκε κ* ot λαγκαδιές τόν έπανάλα- 
Βαν γύρω μας- Έ π ειτα  δ βοετός δυνά
μωσε περισσότερο καί, τέλος, σ ,
νενής, άτταράλλακτα, δπως γίνεται σέ 
σύρραξη μεγάλη. Ασκήσεις δεν 
έκείνη τήν ήμερα καί οι πυροβολισμοί, 
δξω Απ' αυτές, ήσαν άπαγορευμένοι.. - 
Π ρ ο χ ω ρ ή σ α μ ε  λίγο, διαπιστωσοιμε δτι ο 
Αντίλαλος έρχόταν Από τα Φτελένια καί 
κ α τ α λ ά β α μ ε  : έπρόκειτο γιά έχθρική είσ-

Α μ έ σ ω ς  ρίξαμε τρεις συνθηματικές 
τοοΦεκιές. γιά τό φυλάκιο των Τερζαν 
των^ δώσομε φτερνιές στ' άλογά μας κ 
έπιταχύναμε τήν πορεία μας, δσο «ας 
τό έπέτρεπε ή ήμιονική μας κατηφοριά.

Σ έ  λίγο, Ανταμώσαμε «γυναικόπαιδα, 
πού πανικόβλητα φεύγανε κατά τά χω·

^'^LofVoOpKOi βάλανε πόδι στά δικά 
iiotc ! .·. Προφτάστε βοήθεια!...

Μετά 6να τέταρτο τής ώρας,_ βΡισ*ώ 
μασταν άντίκρυ στήν ένορία των Φ^λε- 
νιών. Κοπαλάντ-ν. ^επεζέψαμε, κρυψα· 
με τ* άλογά μας σέ μ ι ά  συδεντριά καί 
σκαρφαλώσαμε σ' ένα συβραχο, γιά νά-

μ<Τ ό ε θέαμα, πού ξανοίχτηκε 
μας, ήταν φαντασμαγορικό. Απ δλα τα 
σημεία του γύρωθε δάσους, άπό τίς 
ρεμματιές κι* Από τούς βράχους, ι«Ρ°βάλ· 
λανε, κατά πλήθη, ot άτακτοι καί περι- 
σφίγγανε τό χωριουδάκι αυτό που 
δέν έννοουσε, ώστόσο, νά παραδοθη.
Ή  άνωμαλία του έδάφους προκάλυπτε 
τούς έλιγμούς τών έπιδρομέων, που δλο 
καί άνέβαιναν ψηλότερα, δίχως νά φαί 
νονται άπ’ τούς άμυνομένους. .

Τά πιό πρωτόγονα ένστικτα, ώπλισμε 
Β ·να μέ τά πιό συγχρονισμένα μέσα της 

έπιβολής, πασκίζανε να κορέσουν τή 
βουλιμία τους. Ή  σημαία του θΡη°κευτι· 
κοΰ φανατισμού τά έπίστεφε, T0_ κίνητρο 
τής διαρπαγής τά προωθούσε κ ή γέφυ 
ρα τοΰ Κοντίτα τους παρείχε τή δίκαιο

λ ° Τ έ σ σ ε ρ α  σπίτια, στήν ά ριστερήδκρΠ  
του χωριού, έγκαταλείπονταν δπως Ρλ* 
-rTauE άπ' τούς δικούς μας καί μπαίνανε 
μ?σα; μ^όρμή οί έχθροί. Παπλώματα, 
χαλιά, σεντούκια, κιλίμια, ρίχνοντ 
νάκατα, Από τά παραθύρια τους καί γ 
νόνταν άνάρπαστα άπό κάτω.

—Ή  περιουσία τοΰ γκιαούρη είναι χα
λάλι στό μουσουλμάνο !·..

Έ τ σ ι  έλεγετό κοράνι, κι' άν δέν τΰ- 
λεγε, έτσι, τουλάχιστο, τό ξηγουσανε οΐ

μ° 1 τήν ϊλ λ η  άκρη τού χωριού, ή Κυρια^ 
κή Κοπαλίδη-τήν ξεχωρίζαμε καλά. μέ 
ΐά  κιάλια μ α ς -μ ’ Ενα μάνλιχερ στό χέ 
οι άυυνότανε, πότε Από τό ενα και πο_ 
τε’ Από τ’ άλλο παράθυρο του σπιτιού 
τ η ς  Μονάχη, σ' έκείνη τήν_πλευρα κρα
τούσε σ’ άπόσταση Ενα στίφος. Ο βρόν 
Γ τ ο ΰ σ τουφεκιού της εΰρισκε τόν άντί-

λαλό της στίς σελίδες της έθνικής μας λαλο της o s ^   ̂ .ΕλΛην1δα Τήν

U x J iS r t  a tm  της ·οχ'. ί>ίί>»;« *4Θ*

Ϊ Ϊ 6 Ά  οπί.ί' ο ' άλλο, «αΐ K « .S .W 0 o a .

κ“ 1 |"θυνότανε αΤό σπίτι τοΰ Χαρ^ισμανίδη.
Έ κ ε ΐ  βρισκόταν ή ψυχή ^ής άμυνας του

'  λ Γι κ* ΐ κοχτοιφέροντοιν τά πιό γερά χωρίου κ Ικ ε ι καταφ ρ  ^  δ^ό παράθυ.
ηα°έκείνου τοΰ σπιτιού προβάλλανε κά· 
Cec τουφεκιών κι' άδειάζαν Ακατάπαυτα 
V O  Αναγνώστης άς κρίνη μόνος, του τί 
0 J U Y I K 0 C  Αγώνας χρειάστηκε άπό μας

a r s a s s r A ^

ασς ζ θά ματαίωνε τήν άποτελεοματικό- 
τητα τής βοήθειας, που καρτερουσαμ,ε, 
ώρα στΤιν ωρα. άπό τα ,χωρι« μ s
αύτό συγκρατιόμασταν. _

Μά τά λεφτά τής ώρας κυλούσαν άρ

καθυστερούσε θάφτα άνέβαινε ,

35, ‘ί ί ' ί Λ  ·>«■

s ^ 5 S S j r K - - U f s s 5 a ;με, επαιρν πώς προκαλύπτον

λαχανόκηπων, μέ μια κ λ  μ άνΛεερά
c_ ntfiv άνηΦορια, kocI ποζ \
τούς, μδς παρουσίαζαν τόν πιό ίδεωδ,ί

ώοα πέρασε έτσι, πού ήταν ώρα
4νΛ .%  K!tTOUC

s a a i S ? t o * « r t ! i a v  4«ο>.λ<Λ.«
(Συνέχεια στή σελίδα 95)



ΜΟΙΡΟΛΟΓΙ ΣΤΑΥΡΙ
((Μάννας πρός τό ζενηνεμένο της παιδί)

Συλλογή tou κ. Μ. k. ΣΗΒβΒΜΠ&Η
Πουλόπο μ', ντό 6ν’ άοΟτο τό μαΟρον τό χαπάρι! (·) 
ρίζα μ*, έγώ ένέμενα στηχαράτεν σήν πόρτα μ* 
κι1 άναχάπαρα έρται μέ τό μαϋρον τό χαπάρι σ’ !
Πουλί μ', ή μάννα σ’ εοημος καί τ’ δρωμαν πα εΐδεν 

5 έγώ άτό άρνόπο μου 'κ ' έθέλ’να νά πιστεύω.
Είδα τ' όσπιτΓ μ| τό στουλάρ' έτσακώθεν κ ’ έρροΟξεν, 
είδα τ' όσπιτί1 μ' τήν πόρταν, έσάρεψεν ή βρούλα !
Πουλόπο μου, άπόφευα άσ' έκείν’ τήν ήμέραν, 
έφογοΰμ’νε γιάμ’ κάτι’ ερται κανείς καί κάτ’ πα λέει μέ.

10 Αρνόπο μ , πώς θά σύρω γώ τ’ έσόν τήν κα μμονήνι!
‘ Ερημον νδν ’ ή ξενιτά τδόλα νά είν’ τά ξένα 
τρία χρόνα έσυρα ’γώ καί τήν άροθυμία σ’.
, ?  μοθοπώρτς πότε θάρται έγώ πα ένεμέν’να, 
κ έπρόφτασεν ό μοθοπώρτ’ς, έρθεν μαΟρον χαρτίν·ι!

15 Πουλόπο μ’, πώς έρρώστεσες κσρίπ’ς έσύ σά ξένα;
Ν£ κυρ, νά μάνναν, νά άδελφήν καν’νάν σό γιάνι σ’ 'κ ' είχες 
κ είχες μάνναν, ναι πουλόπο μ’, νά ξημερών’ σό γιάνι σ’

'κ  είχες άδελφήν, ναί άρνί μ’; νά δί’ σε τά βοτάνα 
’κ είχες πατέραν κι άδέλφα άρρωστικά νά φέρ’νε.

20 Πουλί μ ’, τό γράμμα σ ’ έργε’ψεν κ ’ ή μάννα σ' έφοέθεν 
δθ’ έφοέθεν, ναί άρνί μ ’, έκεΐ πα έπλερώθεν.
Εκαψες, πουλί, μ , μάραινες κι’ δλον τήν γειτονίαν 

αψιμον ε|ες, να{ γιαβρί μ’, σή μάννας σ’ τήν καρδίαν.
Πουλόπο μ , κι πιστεύ’ άτο, έγώ θά άναμένω'

25 θά άναμένω γράμματα δσά 'ρχουν οί σαήδες.
Πουλόπο μ’, θά παίρω έγώ καί τήν φωτογραφία σ ' 
θά κάθουμαι καί κλαίω σε έγώ νύχταν κ ’ ήμέραγ.
Σιλατδήν ένεμείν’να σε καί κορτσόπα έτέρ’να, 
άτώρα 'ποΐκες με, άρνί μ', έδάδεψα κ ’ έπέμ’να. ■ - <

30 Πουρνά θ' δρτ’ ό μοθόπωρον, θ άρχουν οί σιλατόήδες,
®ά σύρ ή μάννα σ’, γιαβρί μ , καί τήν άροθυμία σ’ ;

.5] ε! ϊ ες μάνναν, άρνόπο μου, νά δί’ σ ’ έναν νερόπον, 
εΐ? ες μάνναν, πουλόπο μου, νά δί’ σε τά βοτάνα, 
ε*Χε<̂ μάνναν νά κάθεται σουμά σό μαξιλάρι σ’,"'

35 ·κ’ είχες μάνναν έσύ, γιαβρί μ’, νά ξημερών’ σό γιάνι σ’."
Νερόπον νά έδίνε σε κανείς σό γιάνι,σ' ’κ ’ ετον, 
άρρωστικά νά ’φέρ’νε σε πουδέν κανείς ’ κ ’ εύρέθεν 
έκούίζες τήν μάννα σου, μανίτσα πουδέν 3κ' ετον,

μπαίϊί1 Χ0 ίπ1φώνημα ,δΖ’ Χα1 ^  «·»*·
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έκούϊζες τ’ άδέλφα σου, άδέλφα πουδέν κ ’ έταν.
40 CH μάννα σ’, ρίζα μ ’. *κ’ έξερεν, έρρούζ’νεν κ ’ έκοιμάτον.

’Έλεπεν άγρα όρώματα καί πάντα έφογδτον.
Πώς θά σύρω τήν καμμονή σ’ καί ποια θά νουνίζω; 
άροθυμίαν, ξενιτάν, γιόκσα τήν χωρισιάν;
Φαρμάκ' νά έν’ καί τό ψωμίν, ρίζα μ’, τή ξενιτείας.

45 ό θεός τά ξεραίν’, άρνί μ*. τή παπορί’ τά στράτας, 
πού παίρ’ καί πάει καί χάν* άτα τή χώρας τά παιδία.
Πουλί μ ’, ζαέρ έπάλευες έσύ πα μέ τόν χάρον’ 
κανείς ’κ ’ έτον σουμά σ’, άρνί μ’, έσέν νά βοηθδ·ι.
Εδρε σε καρίπ’ μαναχόν έσέν πα χωρίς σόϊ.

50 Πουλί μ’, ή μάννα σ’ ’κ ’ ετονε, καί άκλαφτος έπήες, 
ρίζα μ ’, έγώ θά κλαίω σε άς εν’ κι’ άπό μακρά-ι.
Χάρε μ’, ντ’ έποΐκες σύ έμέν, χάλασες τήν φωλέα μ’ 
κ ’ έρπαξες τό πουλόπο μου π’ ετον σήν ξενιτείαν !
"Απιστε χάρε, ξάι 'κ ι τδίεις Έλλενα ς  παλ?.ηκάρα,_>

56 έσύ ’κ* έγροικάς νά νουνίεις : άτά γιά τόν Ά δ  ’κ* είναι 
’Εγώ, άρνί μ’ , θά λάσκουμαι σά στράτας καί σά δέβας, 
θά κλαίγω κι" άραεύω σε σ ’ ουλα δθενκεσ έλάστες (’). 
θά πάγω σό Δεσποτικόν, φαίνεται άεν Πέτρον, 
θά τερώ &ν έσκόλασες, άρνί μ ’, άσ’ σό σκολεΐον.

60 θά βγαίνω κι άπάν’ σή Κουρούζ’ κι άλλο ψηλόν ρακάν ·ι 
θά τέρ’ , άρνί μ’ , γιάμ' λούδκεσαι άφκά σά ποταμέας.

* θά  πάγω καί σή Γοργορα σό ψηλόν τό ραχίν ι 
άπάν’ σ ’ ’Αννίτσας τό ταφίν έσέναν θ̂  άραεύω!
Καλομηνα σ' Άπάρματα σ’ δλα ’γώ θ’ άραεύω 

65 μέ τά δάκρα μ' τ’ άμάραντα δλα έγώ θ’ άρδεύω! _
Αύγούστ’ άπάν’ σόν Ά εσ έρ ’ ή μάννα σ' θ’̂  άραεύ’ σε _ 
κι δθεν χορός καί τδαλγόυτδής, πουλόπο μ’, θ’ άναμέν τσε. 
θά  πάγω, ρίζα μ’, σό Γουλάτ’ τήν στράταν θά πιάνω, 
δθεν δεβάτ’ κι άντιδεβάτ’ έκείνους θά ρωτώ-ι,

70 αν ερθαν άσ’ σήν ξενιτάν, αν είδαν'τόν Νικόλα μ’
καί πότε θά ερται τ’ άρνί μ’ πότε θά στείλ’ με γράμμαν.
Ή  μάννα τ’ έπαλάλωσεν λάδκεται τά ραχία,
’ κ ί σύρκεται ή καμμονή , σ ’ καί ή άροθυμία  σ ’ .
Φ ε υ γ ά τ ’σα σ ’ ά σ ’ Ά γ α ρ ε ν ο ύ ς  νά μή π α ίρ ’νε σ ’ άσκιάρι 

75 ’ κ ’ έστειλα  σε σήν ξενιτάν καρίπ ’ καί σαγαπ σούζ’·ι.
Έ γ ώ  έσέν πώς έβγαλα, πουλί μ’ , άσ’ σήν άγκάλα μ’;
Γιατί ’κ ’ εκρυφτα σε, άρνί μ’, καί σή Πλακί’ τό Σπέλεν, 
πού ’κι πατούν Άγαρενοί ’κί ξέρν’ ά οί τδανταρμάδες, 
δθεν πάγ’ν^ άπό βραδύς τ’ άγραίγιδα καί μέν’νε.

80 Πουλόπο μ’ , ή μαννίτσα σου  ̂έδάάεψεν κ ’ έπέμ’νεν,
πώς θά σύρω τήν καμμονή σ’ ποιον στράταν θά παίρω !

Άεργίτες 1943 ΙΊΙΚΟΛΗΟΣ Κ. ΣΠΒΒΑΝΤΙΔΗΣ

Λεξιλόγιο : στηχαράτες—  έκεΐνος πού φέρνει πρώτος την καλη είδηση, άνα- 
χ ά π α ρ α = ? α < ρ ν ικ ά .  ερται έ ρ χ ε τ α ι .  δ ρ ω μ α ν = ο ν ε  ιρο. έρρο0ξεν=1τιεσε. έσάρε- 
ψεν^Α. τ. περιτριγύρισε, εζωσε' βρούλα= φλόγες φω τιάς ' γ \ά μ ’= μ η π ω ς · κάπ —  
μήπω ς' σύρω = ύποφ έρω ' καμμονή=κα»?/ίός· τδόλα=λτ. έρημα' άροθυμία— Απο-

(’ ) Ό  στίχος παρουσιάζει 16 συλλαβές. Οί σνλλαβϊς λα και ο τών λέξεων 
,ονλα καί δθεν προφέρονται μαζί.
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ΰυμιά'^ μοθοττώρχς=(ρ&ιν6πωρο' ένεμίν'νά=περ(μενα· κσρίπ’ς— ξένος στά ξένα 
νά=οϋτε καν’νάν=κανένα' σό γιάνι σ’=στό πλάι σον άψιμον^ωτ-ά' g|ec =  
έχυσες' σαήδες=ττβζο'ι ταχυδρόμοι' σιλατδής=,ί. χ. ξενιτεμένος που γυρίζει στην 
πατρίδα του, μισεμένος- έδάδεψα=.ί τ. απόρησα, τδίχασα' έκούϊζες=φώναζες 
·γΐόκσα=λ. τ. ή μήπως■ ζαέρ=βεβαίως, τδί’εις (τδίζω)=λυποϋμαι· λάσκουμαι 
^γυρίζω, περπατώ- σά δέβας=σΓά περάσματα· Βθε'νκεσ’=άπότιον έλάστες= 
γι/ρισες, περπάτησες- Δεσποτικόν, Κουρούζ’ , Γοργορά, Άννίτσας ταφίν Ά π ά ό  
ματα=ολχ τοπωνύμια· άραεύω=Α. τ. άναζητώ, "ψάχνω νά βοώ- τδαλγόυτδής= 
οργανοπχιίκτης' Άεσέρτς καί Γουλάτ’==/?ουι.<ί· σαγαπσού’η ς ^ .τ .  daocwwimJioc 
I Ιλακί Σ,πέλεν— τοπωνύμιο’ ό,-γρα^^σί— άγριοκάτσικα Άερ-γΙτες— Νοέ,Ίβοης.

ΔΙΣΤΙΧΗ Π ΕΡΙΟ ΧΗ Σ ΣΤΑΥΡΙ
Σ υ λ λ ο γ ή  τ ο ΰ  κ .  (δ . Κ .  Π . )  I T f l V P I O T H '

1 Άβαράς πάντα λάσκουμαι καί γιά τ’ έσέν νουνίζον 
κάθουμαι, σ’κοΟμαι, πορπατώ, τήν κάρδα μ’ τυραννίζω

2 Άβάφτιγον καί άπιστον, ό τοΟρκον δμαλέας 
έπέρεν τό βασιλοσκάμν’ κ ’ έγέντον βασιλέας.

3 Ά β ο υ λ α  τ ’ έσόν V  έρχουμαι σ’ δσπ(τι σ' ’κί σουμώνω 
.γιάιι’ έγροικά το ή μάννα σ*. έσέναν ντό κομπώνω.

4 * ’Αβραμίτσ ς έδύριζεν — κι άρκον έμουδούλιζεν
αφ’ς-ι με τά πρόατα, έναν, έναν τρώγ’ άτα.

5 "Αβραστα ώβά φάιαο. με πάντα νά δυναμώνω, » 
νά ερχουμαι κάθαν βραδήν, έσέν νά ένταμώνω.

6 Άβρα στον τδάι έπότσες με καί πονεΐ ή κοιλία μ\
τό τδάϊ σ' λαζούμ’ V  έτονε, έγέμ’ν κι άσ’ σήν δουλεία μ'.
Αγάπα, κόρ , ^  έντρέπεσαι, κι δς λέγ’νε ; «έπενθρώψεν I» 

μ έθαρης άμαρτία εν ’, άγάπ’πα γιά τ’ άνθρώπ'ς ε ν ’
8 Αγάπα, κόρ , μ* έντρέπεσαι καί φόβον μή φοάσαι

κ ’ έσέν πού εχ' τή δκύλλ' ό υΐέν, άς κάθεται κ* έράη σε.
9 Αγάπα με, άγάπα με. άμον τό άγαπώ σε, 

έσύ έμέναν ξάι 'κι* τδί’εις, άμα έγώ πονώ σε
10 ’Αγάπα με. άγάπα με καί πέει μ ’ άτ’ άνοιχά ι

κι άν θέλτς νά :φχαρ>στείουμαι, φίλ’ με κι άλλο σπιχτά·.
11 Λγάπσ με, άγάπα με, τρυγόνα μή θυμώντς-ι,

γιά τ’ έσέν παγιλεύκουμαι, άρ’ άλλο ντό πεισμώντς-ι
12 Άγά π α  με μ' έντρέπεσαι καί νάζα πα μ’ εύτάς ι, 

τά στράτας-ι σ’ έπίασα, άς τερώ' που θά πάς ι ;
13 Ά γά π α  με, τσούνας κουτάβ’, ντό λέγ'νε μή τερής·ι 

κ ’ έπαρ’ με σ ’ έγκαλόπο σου,-παδκεΐ το V  έπορεΐς-ι
14 Άγά π α  με, [Φεβρώνα]** μου, μ1 άκούς ντό λέν ή χώρα 

τά τδεχελούκια δέβανε, ερθεν ή γνώσ’ άτώρα.
15 Άγάπ εμαν/δλ’ άγαποϋν, νά παίρ'νε ’κ ’ έποροΟνε 

παίρ’ άτεν είνας δαβαίν’ πλάν κι’ άλλ’ δλ’ σεΐρ’ τέροΟνε
. εν άρρώστεια, έμπαίν' καί σήν καρδίαν 

καί άλλο^’κί θέλ* νά έβγα(ν’, χτίζ’ έκειαπέσ' φωλέαν.
17 Αγάπη εν’ μεϊβά γλυκόν, πού τρώγ’ν άτο γλυκίσκουν, 

τρώει άτ’ς κ ’ έκεΐνο άποπέσ’ κι άμον κερίν λυγίσκουν
18 Αγά π η έ.ν’ παοάδεισος, δλ’ θέλ’ν άπέσ’ νά ’μπαίν νε 

  άλλ’ έποροΟν κ ’ έμπαίν’ν άπέσ’ κι άλλ1 δξωκά ’πομέν'νε .
,4 ® " ϊ 1αχ?  οημΒίώνοντσι βοα τραγουδιούνται αάν Ιπφ&οΙ (οεφοέν).

I j Μέσα σε Αγκύλες κλεΐνονται οΐ λέξεις* πού βχονν παραλλαγές.

19 Αγά π η έν’ τρανόν μσράζ’, πϊάν τά παλληκάρα
διέχ’ άτ’ς άσ’ σ ’ όσπίτα ’τουν, κλειδών’ παίρ τ άνοιγάρα· —<:·

20 ’Αγάπη θέλ’ καλόν τερτίπ’ καί παλληκάρ’ καρδίαν,
νά έπορη καί ταενεύ’ τά νύχτας σήν σκοτίαν. *

21 * ’Αγαπώ εΓναν κουτδήν— άγαπα τήν καλατξήν,
κανείς μή ταράεται,— καν’νάν 'κ ’ έχω ταβαιξήν.

■ 22 ‘ Αγαπώ  έναν παιδίν— μικρόν άμα σεβταλήν 
■ λελεύω τήν ψήν έθε—άτό πότε θά τρανόν’ ;

23 Ά γλ ηγόρ ’ καί καγάνεψον ή πεθερά σ’ τερεϊ σε, 
ώσνα θά τελέντς τό χωράφ' έσύ πα θά τελήσαι.

24 Ά γλ η γό ρ ’ καί καγάνεψον, ποϊρον περισσόν κόπον,
πέλκι γλυτώντς κι άλλο ‘κι πάς άτοΰ σό τσόλ’ τόν τόπον.

25 Άγληγορώ  κι άχπάσκουμαι σήν στράταν πόλλ’ άργίζω, 
κρυφά ’ρται βρήκ’ μ ’ ή κάλη μου κι άτέναν γαλενίζω

26 Άγόρασον καί σιεϊλο με έναν γομάρ’ χουρμάδας, 
θά γαντουρεύω μετ’ άτά, τή χώρας τοι νυφάδας.

2J Αγρανεμία ’φύσεσεν τό λετξεκ’ν άτ’ς έρρούξεν,^
έσπιγξα κ’ έγκαλάστα ’τεν τήν μάνναν άτ’ς έκοΰξεν.

28 '  Ά γ ρ ε ν  καί άνημέρωτον έν’ τό κορίτσι σ’, θεία,
πέει άτ' άς έρται μετ’ έμέν, παδκεΐμ’ έν’ ςςμαρτία ; ^

29 Άγροίκιστος ή μάννα σου κι άλλο πολλά ό. κύρη σ’ , 
έγκανε σε άτόΰ σό χάλ” καί τεροΰν τό σεΐρι σ .

30 Αδά κανείς ’κ’ εύρίεχαι νά έρται παρ’γορα με, 
θά πάω κι άκοινώνιγος, ό θός νά έσ χωρα με.

31 Ά δ ά  ραχίν κι άκεΐ ραχίν, σήν μέσεν έγκλησίαν, 
γιά έλα σό τερνάκ'ν έθε κι άς ένταμοΰμες μίάν.

32 Ά δ ά  ραχίν κι άκεΐ ραχίν σήν μέσεν έν’ τό χάνι,
&σνα έπήγα ευρα ’το, έγέμ’νε περιδάν·ι.

RhEKA O TR ΣΤΡΥΡΙ

Γν« τ' άπο8*μενίων τήν ψήν.
Ή  Μαχμουτίνα άσ’ σ’ Άπανωχώρ’ 

έποαλέφτεν άσ’ σή παιδί'άτ'ς τό σι- 
ταμίαγμαν καί έπεφάσισεν νά πάη 
δουλεύ’ καί ζή. Έκατήβεν σήν Τρα· 
πεζοϋνταν, έγόρασεν έκατόν τράμα 
μαλλία καί έδώκεν 100 παράδας. Έ -  
πλυσεν. έλανάρτσεν, έζαρουδίασεν 
καί έκαμεν άτα. Έπεκεΐ έπλεξεν έναν 
ζευγάρ’ όρτάρα καί έπήεν έπούλτσεν 
άτα 100 παράδας.

„ _ Μ ώ  σε, εΐπεν, άσ’ άοδτο τιδέν ’κ' 
έγροίκ’σα. άς πάω άφτ’ άτα τ άπο- 
θαμέντς έναν κερίν. Σίτα έπέγ’νεν 

' οήν έκκλησίαν έδεβαίν νεν^άσ’ έναν 
φουρνίν κέσ’. Ό  φουρουνξής έξέγκεν 
τά ζεστά τά λαβάσα καί έθέκεν άτα 
άπάν’ σό τεζκιάχ’. Ή  Μαχμουτίνα 
-έζέλεψεν τά λαβάδα, έγόρασεν 100

Συλλογή τοΰ κ. (Δ. Κ. ΠΓ) ΣΤΒΥΡΙΩΤγΙ

παρών καί εΐπεν : « Ά ς  τρώγ’ άτο γιά 
τ’ άποθαμενίων τήν φήν».

Λεξιλόγιο : έποαλέφτεν=λ.τ. βαρέ
θηκε· σ \.τα μ[α -γμαν= επ ίπληξη , μομφή  
έζαρουδίασεν =  εφτειασε μποΰκλες' έ 
κ α μ ε ν — έγνεσε' ύ ρ τ ά ρ σ — μάλλινες κάλ
τσες' έπ ο ύ λ τσ εν = π σ ύ λ η σ ε · τιδέν==τΓ- 
ποτε' άφτ’ άτα=τ' ανάβω σ ίχ α — ενώ' 
έξέγκεν =  εβγαλε' λαβάδα =  λαγάνες- 
τεζκιάχ’= λτ . πάγκος.

Μοιρολόεμαν.
Έπέθανεν είνας έρίφ’ς .Ή  μάννα τ’ 

καί ή γυναίκα ’τ’ έκάτσαν νά μοιρο- 
λοοΟν άτον.

— Υιέ μ’, άτλή μ’ καί πινιτζή μ’ !; έ- 
λεγεν ή μάννα ’τ’.

— Καί μσέρ είχεν κι άλογον! εΐπεν 
ή νύφε.
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—θά έγόοοραααζεεεεν ! είπεν ή 
μάννα 'τ'.

- Καί μαέρ είχεν παράδας ; είπεν 
ή νύφε.

— θά  έδανείσκουτσοοον! είπεν ή 
μάννα 'τ’.

2^μ»1ω σις: ΈχδηλοΟιαι ή (ΐΐωνία βσυμφω 
ν(α νύμφης χαί *ε#ερα;.

Λεξιλόγιο : έρΙφ\=χέρίφης, Άντρας' 
άτλής— λ.τ. χαβαλάρ>]ς’ πινιτξής=Α.τ. 
καλός ίπτιέας' μαέρ= λ.τ. μήπως' θά έ- 
δανεΙσκουτον=$ά δανειζόταν'

"Ατώρα τ· χαλβν χ* έπεκεΐ 
τό καλύτερον.

Ό  χοντροχείλτς ό Πάντξον άπα- 
δακειαπάν' εΓνας τελ[γανλης, όλΐ- 
γον άπαγκέο’ ετον. Ό ντα ν έέντον 18 
χρονών έθέλεσεν νά γυναικίζ’ καί 
έπήεν σ' Άπ α νοχώ ρ’ νά έρωτά τόν 
ταήν άτ’ τή Γιαγιά τόν Παναέτεν.

— «Ταή, θά έμπαίνω σόν κόσμον 
καί έρθα νά ρωτώ σε, ντό λές με κ* 
έσό, νά γυναικίζω. γιόξαμ νά μή γυ- 
ναικίζω; Ποΐον έν* καλόν ;»

— «Νέπρε, έμέν άν άκούς, τό γυ- 
ναίκισμαν πα'καλόν έν’, άμα νά μή 
γυναικίης, καλύτερον εν’».

— «Ταή, εΐπεν ό Πάντζον, άρ’ χάιτ’ 
άτώρα άς εύφτάμε τό καλόν κ' έπε
κεΐ τεροΟμε καί τό καλύτερον».

Λεξιλόγιο . άπαδακειαπάν’=  άπό 
δώ 'κεΐ πάνω, δηλ. ψηλός' τελ[γάνλης 
λ.τ. νέος, παλληκάρι’ άπαγκέσ’ έτον=  
ψρ. Ελαφρόμυαλος' Άπανωχώρ'=ενορ/α 
Σταυρί' ταής=Λ τ. θείος έκ μητρός έμ- 
παίνω σόν κόσμον= φ ρ. παντρεύομαι’ 
γιόξαμ=Α.τ. είτε ά μα = λτ. δμως' άς 
εύτάμε=ας κάνω μ ι ' τεροΰμε— βλέπομε'

Κιάμ’ τ’ έμβν π ο υ  ε ν ' ;

Μίαν τεσσάρ’ νομάτ' Κατεφορΐτ’ 
(μή λέγομε τό χωρίον άτουν) έσ’κώ- 
θαν νά πάν’νε σήν ξενιτείαν. Σή 
στράταν έβραδάσταν καί έχτράτσαν 
σ’ έναν χωρίον νά μέν’νε. Σ ’ όσπίτ' 
ντό έπήγαν άλλο μέρος ’κ ’ είχαν καί 
έθέκαν άτ’ς άπέσ’σ' έναν μικρόν άετό- 
πον. ’Ά ρ ’ έπεσαν κά ό εΓνας σό γιάν’ 
τ* άλλουνοΟ κιάν’ σπιχτά σπιχτά καί 
έκοιμέθαν, Τήν νύχταν κάτ’ έφαεν 
τόν εΤναν καί έπλωσεν τό χέρ’ν άτ’ νά

τσαφίεται. Εαρεν τό κιφάλ’ έκεινοΟ 
π’ έκείτον σό γιάν’ άτ’ κιάν' καί έρχί- 
νεσεν νά τσαφίζ* άτο. Άσ*. σό πολλά 
τό τσάφιγμαν έγνέφ’σεν έρίφ'ς καί 
έρωτά ’τον

— «"Ολαν’ ντ* εύτάς ;»
— «Τσαφίζω τό κιφάλιμ μ '*, εΐπεν.
— «Νέπρε, έσύ τ' έμόν τό κιφάλ’ 

τσαφίεις».
— «Κιάμ’ τ’ έμόν ποϋ εν .» έρώτε

σεν άλλος.
Λεξιλόγιο: Κατεφορΐτ’ =  οί κάτοι

κοι τής Κατεφορίας' έχτράτσαν=λο£ο- 
δρόμησαν’ νά μέν’νε =  νά περάσουν τη 
νύχτα' ντ6=«'· έθέκαν άτ’ς=«>ΰς !βα· 
λαν νά κοιμηθούν' ά ε τό ττο ν = μ ιχ ρ η  οά- 
λα' σό γιάν’=Α.τ. οτό πλάϊ" τσαφίεται 
— ξυέία ι’ έκεΐτον=  εχειτο, χο ιτόταν  έ- 
'γτέ.φ’αεν= £ ύπ νη σ ε' ολαν=λ. r. κλητι
κόν : β ρ έ !

Ευχή  τη Μου^χηλ

Ό  Μουσαήλτς ό Σταυρέτες πιδε- 
|ασμένος άνθρωπος ετον. 'Εδούλευεν 
σή Κερτδί τή σκάλαν καί έκέρδιζεν I 
πολλά παράδας. Κάθαν Σάββαν άπο· 
βραδής έπαίρ’νεν τά ήμερκά ’τ* καί 
έπέγ’νεν έπινεν ρακία. Έγίνουτον 1 
κοστέλ’ κ ’ έπεκεΐ έπέγνεν έκεΐτον 
κά. Τή νύχταν δνταν έγνέφιζεν, έ- 
τέρνεν σήν τσέπαν άτ’ παράδες ’κ ’ έ χ ' 
καί έρχίνανεν τά μετάνας. «*Άιος ό 
θεός, δλαν άτόσα παράδες πα φαγί- 
ουνταν !»— «"Αγιος (σχυρός, καί ντό 
θ’ έποίν’να τα ; — «άίος άθάνατος, 
καλά έποΐκα ‘τα» — έλέησόν ήμάς, 
κερδίζω κι' άλλα».

Λεξιλόγιο : εύχή=  προσευχή' πιδε- 
ξασμένος=επΐ(5^ί«ος· Κ έρ τΚ ’— πόλις τής 
Κριμαίας' ήμερ’κά =  μεροκάματα' κο 
στέλ’ =  βλαστός χωρίς φύλλα (μεταφ. 
στουπί στό μειίύσι)' ντό θ ’ έποίν'νατα 
= τί θά τά Εκανα.

Γιά  επαρ τ ’ τ’ όμμάτα ..

Ό  Στραμπέλτς ό Δημήτρης άσ' 
Άπανοχώ ρ’ έποίν'νεν γατιρτζιλούχ’. 
"Οσα φοράς έμενεν σό Τζεβιζλούκ’, 
σό χάν’ τή Σιδέτα τή Σεμερτζή τή 
Παύλονος. έκούρφιζεν τήν γαρήν άτ’ 
πολλά. «Τ* έμόν ή γαρή άέτσ'. τ’ έ
μόν ή γαρή άλλέως», έλεγεν κ ’ ελε-

Χ ρ ο ν ι κ ά  τ ο Ο  Π ό ν τ ο υ 91

γεν. Ό  Σεμερτξής έκουεν άτά καί έ- 
παχουλεύκουτον. Τήν άνοιξην δνταν 
θ* έπέγ’νεν σό χωρίον, έπέρασεν άσ’ 
σό Σταυρίν καί έπήεν σή Στραμπέλ’ 
γιά νά έλέπ' τήν γάρήν άτ’. Έ σ τ ά 
θεν δλίγον, έτέρεσεν τή γυναίκαν άτ’ 
καί εΐπεν.

— «Νέπρε, Στραμπέλ’ , άούτε έν’ έ 
μορφος ή γαρή σ’ ;»

«— Γιά έπαρ' τ’ έμά τ' όμμάτα, 
εΐπεν ό Στραμπέλτς, καί τέρεν άτεν, 
έμορφος ’κ ’ έν’ μη ; »

Λεξιλόγιο: τέρεν=*= κύιαξε' γατιρ- 
τξής^ ,τ. αγωγιάτης (κνριολ. μουλαράς)’ 
Τζεβιζλούκ’=κωμότιολις τής επαρχίας 
Ροδοπόλεως, άρχ. Καρναί' Σίδέτες =  ο 
κάτοικος τής Σίόιας, χοιρίον Χαλδιας' 
έκούρφιξεν= έτιαινούσε’ γαρή=Α.τ. γυ
ναίκα■ έπαχουλεύκουτον= = ζήλευε· νά 
έ λ έ π ^ ν α  ίδή' άούτε=αυτή' ' κ ’ έ ν ’ μη; 
δίν είναι ;

Μέ τόν γάιδαρον έντάμαν...
Ό  ΡοΟδον ό Γοργόρτς άσ' σή Μα- 

χαλάν είχεν δέκα παιδία — ό θεός 
κι’ άλλα νά δί’ άτον— τ’ έναν σ’ άλλ’ 
άποπίσ’. Τ ’  όνόματα τουν πα κάποτε

ένεσπάλνεν. Άποβραδής δσα θ’ έ- 
κεΐσαν κά έρώτανεν τή γυναίκαν 
άτ*. «Ναίπουτση, τά παιδία έμέτρε- 
σες;» Μίαν κάποιος έρώτεσεν άτον: 
«Γοργόρ’ , πόσ’ νομάτ* εϊσ’νε ;» . Μέ 
τόν γάιδαρον έντάμαν, δεκατρΓ νο
μάτ’ εΐμες», εΐπεν ό ΡοΟδον.

Λ εξ ιλ ό γ ιο : Μαχαλά=ίένορία 2ταυ- 
ρί' ένεσπάλ’νεν=ίεχνοΰσί 6σα=δοες 
φορές’ θ’ έκεΐσαν κά— θά πλάγιαζαν.

Ποϋ καικά θά 8έκ' καί κλαίει με
Ά δ ά μ ’ς τή Κοκόζ' άσ’ Άφκατω- 

χώρ’ παιδία ’κ* είχεν. Έκάθουτον 
μέ τή γυναίκαν άτ' σ’ έναν μικρόν 
κάμαρην άπέσ’

“ Εναν ήμέραν έκάθουτον πολλά 
στεναχωρεμένος καί κάτ’ ένούνιζεν.

— Ντό νουνίεις, Ά δ ά μ  ; έρώτεσαν 
άτον.

— Νουνίζω, εΐπεν, τ’ όσπίτι μ' έν’ 
πολλά μικρόν καί δνταν άποθάνω 
που καικά θά θέκ' καί κλαίει με ή 
γαρή μ » !

Λεξιλόγιο : Αφκατωχώρ’ =̂ ενορία 
Σταυρί' ένούνιζεν=*=ακεφτόταν.

RNEKAOTR ΚΕΠΕΚΚΛΗΣΕΣ

Ταχά β ά ρ μ η ;
Ό  Κιαχαγιόγλους ένσν καιρόν 

σήν Γαράσαρην έκρέμανεν κλέφτας. 
Επειδή ποί θά έκρεμάγουνταν έταν 
πολλοί, έστειλεν ό Κιαχαγιόγλους 
ζαπτιάδας νά άραεύ’ νε καί φέρ’νε 
άνθρώπίς νά κρεμάν'νε τοί κλέφτας 
Κανείς νά έπαΐνεν ‘κ* έθέλνεν. 'Ό λ  
Ιφευαν, έπειδή ή καρδία του ’κ ’ έβά 
στανεν. Μοναχόν ό Σαλμάνον ό Νι 
κόλας ’κ* έφυγεν.«Έγώ  παγω», εΐπεν 
Έπήγεν έκρέμασεν τινάν έδείξαν ά 
τον. Έ π έμ ’νεν κι’ άβαράς. «Κετίριν 
κετίριν άσαΐμ, ταχά βάρμη» έλεγεν.

Λεξιλόγιο : ζαπτιάδες= χωροφύλα
κες, άραεύ’νε=Α.τ. γυρεύουν, άβαράς=ί. 
λ.τ. Άεργος, κετίριν, κετίριν άσαΐμ, 
ταχά βαρμη=950· τον6· φέρτε, φέρτε νά 
κρεμάσω, Εχει κ ι* άλλους ;

Σ υ λ λ ο γ ή  το υ  κ. (1. I. λΡΧΙΤΕΚΤΟΝΙΔΗ

‘Ο Τξαλώτες καί ο Τούρκον.
Εϊνας Τζαλώτες έχρωστεΐνεν εί- 

ναν ΤοΟρκον οχτώ λίρας. Τά χρόνςι 
έπέραναν καί ό Τζαλώτες, τδοτζούκ- 
σααποΰς, τό χρέος νά ’δίνεν *κ* έ- 
πόρνεν. Ό  ΤοΟρκον κάθαν χρόνον 
τόκον έπί τόκου έλλαζεν τό σενέτ’ . 
Ό  Τζαλώτες έτέρεσεν τό χρέος νά 
δί' ’κί θά έπορεΐ, θά πάει τό χωράφ” 
’ Αν’ έλογαρίαζεν, κά έλογαρίαζεν, 
έγούρεψεν τόν ΤοΟρκον έναν τολάπ*: 
Έπήεν εδρενάτον, έκαλημέρτσεν ά
τον τρυφερά-τρυφερά καί εΐπεν άτον: 
«Τδόρπατξη, άοΟτο τό χρέος έμουν 
άέτσ’ πώς πάει νά δίγομ’ ά κί θά έ- 
ποροΰμε καί αΰριον θά παίρτς τό 
χωραφόπο μ" καί άφήντς τά τδοτζοΒ1 
χα πεινασμένα. Έ λ α  ποΐσο με έναν 
εύκολίαν νά γλυτώνω άσ’ σό χρέος*. 
«Ντό νά έφτάγω σε», εΐπεν 6 ΤοΟρ-
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κον. « Τά δύο τταιδία μ ’ έτράνυναν, 
εΐπεν 6 Τξαλώτες. "Ελα  δός καί τό 
χαρτάλούχ’ν άτουν, άς πάν σήν Ρου- 
σίαν γαζανεύ’νε καί δίνε τό χρέος. 
Εφτάμε καί τό ,σενέτ’ σ'^νομαν ά

τουν, έπειδή τζαχάλ* είν’, νά εχ ’νε τήν 
άνάγκην τή χρεατί’ καί στείλ ν ά- 
γλήγορα». Ό  ΤοΟρκον έδέχτεν. Τό 
χρέος μέ τόν τόκον έξέβεν δεκαπέν
τε λίρας. Τό σενέτ’ έγέντον σή παι- 
δαντίων τόνομαν καί τά παιδία έπή- 
γαν σήν Ρουσίαν. Έπέρασεν £ναν 
χρόνον, δύο, τρία, τά παιδία τό χρέ
ος κ Εστειλαν. Ό , ΤοΟρκον δσον τ’ 
επήγεν έπήρεν άτον ή φυτιλέα Έ -  
στειλεν καί έκοΟξεν τόν Τξαλώτεν.
* 6ySou, εΐπεν άτον, τά παιδία σ’ 
γιατί κι στείλ νε άγοΰτα τ' έμά τά 
ψαράδες; Οσον πόσον κι άλλο θ ό- 
ναμένω σ ε ;» «Ξέρω έγώ, εΐπεν ό 
^αλώτες, πότε θά στε'ίλ’ν άτα ; Έ  
κεΤ,ν » έΧΡωστούνεσε, δέβα ευρ’άτ'ς 
και επαρ'τα». «Τεμέκ, εΤπεν ό Τοΰρ 
κον εσύ έμέν κ ’ έχρωστάς με ;». «Ξάι 
κέγνωρίζωσε, εΤπεν ό Τξαλώτες, 
έβα άγκάλ με» Ό  Τρΰρκον λογα- 

ρασμόν ’κ εΰρεν νά έπαΐνεν σόν νό 
μσ ν.’Επήγεν έπαραπονέθεν σόν μα- 
καρίτεν τόν Καπταν Γέρ ' τή Κερα- 
σουντας. Ό  Καπταν-Γέρτς άμον τ  ̂
εκ σεν τή Τούρκονος τά παράπονα 
ενόσεν τήν πονηρίαν τή Τζαλώτα. 
« Σ κ υ λ  παιδία,' έκούϊξεν καί εΐπεν 
τοΐ Κερασουνταίοις, τά παιδία σουν 
τό θά έξοδεύετε και στείλετ.’ άτα σά 
Παρίσα νά μαθάν'νε άχούλα, σό 
Κ ά λ  στείλτ άτα, σό Τ*άλ’. .»"

Λεξιλόγιο .· τήοτζούκ σααποΟς=/ί.
r. παιδιώ ν ιδ ιοκτήτης, μ ε παιδιά ανΰρω- 
««S σ ε ν έ τ γρα μμάτιο ' έγούρε- 
ψεν=/ χ Ζήτησε' τολάπ’=λ. τ: ντουλά
πι ίέγούρεψεν τολάπ* =  Έστησε α π ά 
τη] τ6 ό ρ η α τζ ΐ]~ ά φ εν τ ικ ό  χαρτδλούχ’ 
— Χα 9τοιλίκι, έξοδα γιά τα ξ ίδ ι' γαζσ- 
νεύω=^. τ. κερδίζω  τζαχάλ*— λ. τ. ξέ-

βγαλτα  ̂ ά&ώα (σά νέοι που είναι), τή 
χρεατί’=τοϋ χρέους' κόγ|ου=2. τ. γεί
τονα· άγοΟτα=α0Γ<ί· τεμέκ=ί.τ. δηλα- 
η\ 6γκ°λ&=ίγχηλ:ώ. μηνύω' άχούλα

λ. τ. μυαλά, εξυπνάδες, ιδέες.

Έβΰ  τίνος eToatr;
Έ τ α ν  ήμέραν ό Κάζον ό Γιώρτς 

έρώτεσεν τόν γυόν άτ" τόν Νικόλαν: 
«Νέπρε, σ'όρμάν' τό είχαμε τά χαρ 
τωματα, πώς ’κ έντράπες κσί έδώ- 
κες άτα σά σκαμπίλα ;» « Έ κ ε ΐν ’ τά 
χαρτώματα, εΐπεν ό Νικόλας, 8,τι έ- 
θέλεσα έποϊκα τα, τ’έμά έταν». «” 0- 
γλουμ, Νικόλα, εΐπεν κι’ ό κύρ’ς άτ', 
τά χαρτώματα τ' εσά εταν, έσύ τί
νος είσαι;»,..

Λεξιλόγιο χ α β τ ώ μ α τ α = λ ε τ π ά φ ν λ  
Λα απο σανίδια' 'κ ' έντράπες=<5£)· εν- 
τράπηκες. *■ . ' '

λ 1 Π I Γ  ίΛ Τ\ (Σουρμένων).

Συλλογή τοϋ χ, ΠΕΤΡΟΥ Γ, ΚΟΝΣΤΛΝΤΙΝΙΔΗ

Εναν ήμέρα σίτ’ έπέγινα σά χάνα 
είδα τόν Πανίκα τοϋ Δρημήτ’ μέ £- 
ναν πατσή έκατέβαινε κ ’ έκεϊνος σά 
χάνα κάτ* ν' άγορόζινανε. Έσίμωσα 
και είπα τήν πατσή: «Νέ πατσή, 'κ ' 
έντρέπεσαι μη καί περπατεϊς μέ 'τ ’ά· 
τόνα τόν αγρό  ;» Ε,Γπε με κι άτέ : « Ό  
γιά νά ντρέπομαι, έμεΐς εϊμεστ’ συγ- 
γενοί». «Καί ντό συγγένεια έχετε», 
έρωτεσα τενα έγώ. Είπε με κ ’ έκεί- 
νε; «Τάτουνοΰ ή μάνα τσή μάνα μ ’ 
η πεθερά εν , μικρό συγγένεια λογα- 
ραεις άτο ;» "

Άτώ ρα άρωτώ σασε : ’Εγώ ούκ 
εγροικησα ντό συγγένεια είχαν. Πε- 
ρι^ ν“  .τ^ν άπάντηση άπ’ έσάς.

( Η θειος ώπό πατέρα ή πατέρας της)
Λεξιλόγιο: χάνα=συνοικιακή αγορά 

Ζονρμένων πατσή=«όο^· άγ'ρο ή ά- 
Υ po— ανδρα' όγιά— γιατί.

ΧΡΙΣΤΟΥΓΕΝΝΙΑΤΙΚΑ ΑΣΜΑΤΑ ΣΕ ΤΟΥΡΚΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑ V)
Συλλογή ΞΕΠΟν* ΞΕΜΙΤΗ 

1°  -  - -

Χατζαπαάλάρ, χατζαπαήλάρ, κιόκ ίουστιοΰ τιβάν καρταήλάρ,
Σίζτα Χριστιάν καρταδλάρ, κέλιν κιοκτέ τα κιόριουν νουρί,
Νουρί, νουρί, άζίζ νουρί, Χριστοσούν. τογτουγοΟ γερί.
Χριστοσουμούζ άλτούν άλμάζ, πιζί σεβταλαρά πρακμάζ, 
Χριστοσουμούζ πενλι ότϊάκ, γιόκτουρ όντάν παδκά ότξάκ.

Μετάφραση χ

Άρχοντάδες, άρχοντάδες,- άδέρφια τοΰ έπουράνιου συμβουλίου,
Καί σείς, Χριστιανοί άδελφοί, έλάτε νά δήιε τό φώς στόν ούρανό 
Τό φώς, τό φώς, τό άγιο φώς, τό μέρος δπου γεννήθηκε ό Χριστός.
'Ο  Χριστός μας δέν παίρνει μάλαμα, έμας δέν μάς άφήνει σέ ερωτες. 
Ό  Χριστός μας γνωστό τζάκι, δέν ύπάρχει έκτός Αύτόν άλλο τζάκι.

2 °

Χατζηπασλάρ χατζητιαδλά'ρ, σίζτα Χρισπάν καρταάλάρ,
Κέλιν χατξηγιέ κ ιόρ ιουν νουρί, νουρί, νουρί, κιουζέλ νουρί,
Χριστοσούν τογτουγοΟ γερί.
Π είγαμπ έρ ίμ τά τ έττιγοΟ, ά λεμλερίν μέτχ έττιγοΰ,
Σένσιν πικίρ Παναγία, Παναγία, άλτούν ταχτούν,
Σσνά πενζέν μιόυμκίν γιόκτουρ.

Μετάφραση.

Αρχοντάδες, άρχοντάδες, καί σεΐς Χριστιανοί άδελφοί.
‘ Ελάτε στόν προσκυνητή νδ ίδήτε τό φώς, τό φώς, τό φώς, τό ώραΐο φώς. 
Τό μέρος δπου γεννήθηκε ό Χριστός.
Εκείνην πού βοήθησε ό Προφήτης, έκείνην πού έπαίνεσε ή οικουμένη, 
Εσύ ’σαι ή Παρθένος Παναγία, Παναγία ό θρόνος σου είναι χρυσός, 

Δέν μπορεί νά Σέ μοιάσει κανένας. ^

3°

*Εϊ,  ρουχανί έβλάτλαρίμ, τινλέ'ίν ίτού τοβαλαρ'ί:
Χριστός έφέντιμιζ πιζέ βερσίν χαγιάτ σουλαρί.
Ούμούμ τουνιαγιά νούρ σαβτούν σέν, τανούν φετχιατουντά 
Κάλκΐν τοβαγιά, κιτελίμ Βητλεέμ ταραφΐντά.

Μετάφραση.

Έ ,  πνευματικά μου παιδιά; άκοΰστε αύτές τίς εύχές :
Ό  άφέντης μας ό Χριστός νά μάς δώσει «τό υδωρ τής ζωής».
Έ σ ύ  σκόρπισες φώς σ ' δλον τόν κόσμο, μέ τόν θρίαμβο τής αόγής. 
Σηκωθήτε σέ προσευχή, νά πάμε πρός τήν Βηθλεέμ.

( I )  Μελωδία τΑν άσμΑχων βλέπβ σχις αβλίδβς 94 καί 95.
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(?) Ψελνότανε στό χωριό Καρά— Κοβούζ, περιοχής Πάφρας. 
ts) Βλέπε κείμενο τοΰ μοιρολογιού στή σελ. 86.

(Συνέχεια άπό τή σελ. 85) 
τήγημα, προωρισμένο νά ιτροκαλΟψη άλ
λη, άπ' άλλοΰ, εισβολή, ύποχρέωσε τούς 
δικούς μας νά κρατήσουν τήν ' καθαυτό 
δύναμή τους έπιτόπου, καί νά στείλουν 
αύτούς τούς λίγους. Γιά  μας δμως ήσαν 
άρκετοί. "Επιτέλους έρχόταν κ '  έμάς ή 
σειρά μας !..

"Ενα  ατέλειωτο λεφτό περισυλλογής 
καί προσανατολισμού έπακολούθησε. Ό  
καπετάνιος μάς, άμίλητος, κρατώντας τό 
κεφάλι ψηλά, 6βλεπε... 'Εμοιαζε σάν τό 
θεριό, πού έρευνάει μέ προσοχή, πού ά- 
φουγκράζεται, πού μυρίζεται τόν άέρα 
κι' άγναντεΰει, έπιτέλους, τή λεία του.

— Βαρδτε κατά βούληση !... πρόσταξε, 
καί τά 18 τουφέκια μας άρχισαν νά κε- 
λαίδοΰν.

Τ Ι ίπακολούθησεν άμέσως, δύσκολα 
περιγράφεται. Τά στ(φη, π'άνέβαιναν συν· 
ταγμένα, κυλοΟσαν τώρα, πρός τήν κα· 
τηφοριά, άνάκατα... Κ' έβλεπες τή θρα- 
σύτητα τοΟ πιό Ισχυρού νά ξαναβρίσκει 
τήν άληθινή δψη της : νά μεταβάλλεται 
σ' α{ψν(διο πανικό, σ’ άκατάσχετο πατεΐς 
με—πατώ σε, μπροστά στήν άνταπόκριση

του ύποδεέστερου.
Ύστερ* άπό 2—3 λεφτά, ό δχλος τών 

έπιδρομέων Ιγινε άφαντος. Καί τά του
φέκια μας. κατ' άνάγκη, σωπάσανε. Κα 
τόπιν δμως ξαναφάνηκαν λίγοι, _χαμηλά, 
κάτω στό γεφύρι τοΰ Γιάμπολη. ^ιαναρρί- 
ξαμε. "Ενας σαοικοφόρος κυλίστηκε μές 
στό νερό κ’ ο ί  άλλοι έγιναν άμέσως 
καπνός..

Τραβήξαμε τ ώ ρ α  γ ι ά  τό χ ω ρ ιά .  Μέ 
κλάυματα μ δ ς  Αποδέχονται οί κάτοικοι, 
βγαίνονταο στούς δρόμους σιωπηλοί. Τό 
σπίτι μονάχα τ ο ΰ  Σισμανίδη, βογγοΰσε 
άπό τό θρήνο τών γυναικών. Κλαίγανε 
δυό σκοτωμένους μαζί: τό γυιό, ττοΰχε 
πέσει’ πρώτος νεκρός, καί τόν πατέρα, 
πού ώρμησε νά κατασπαράξει τό φονιδ 
καί τόνε βρήκε κι" αύτόν ό Χάοος, προ- 
τρΰ νά ρουφήξει τό αίμα τό έχθρικώ. Λα
βώθηκε ξώπετσα κι' ό Παντελής 'Κοπα- 
λίδης.

ΟΙ άντίπαλοι είχαν όχτώ νεκρούς καί 
δυό λαβωμένους βαρειά, πού πέθαναν κ  ̂
έκεΐνοι, άφοΰ τούς πήγαν ατά σπίτια τους.

Κ. η.. MOVFfttiCfiflliiH'E



Χ ρ ο ν ι κ ά  τ ο Ο  Π ό ν τ ο υ

ΝΙΩΤΙΚη ΕΠΩΜΥΜλ KRI Π ΒΡΩ Ν ΥΜ ΙΑ '

Στό «Άρχεϊον Πόντου» (■), στά 1939, 
μαζί μ- άλλη λαογρσφικ.ή δλη, δημοσίεψα 
<’ μικρό Αριθμό έπωνύμων καί, πα 
ρωνυμίίον άπό τήν Οίνόη τοϋ Πόντου. Σή 
μερα καταχωρίζω καμπόσ" άκόμη παρό
μοια, μέρος κι άύτά, δτως κ ’ έκεινα, της' 
μεγάλης συλλογής πού 'χω καταρτίσει 
των έπωνύμων καί παρωνυμίων τής πα
τρίδας μου Γ  1

Ά ϊλ ιά ν η ς — άιτό τό άραβ. lia ile = ^ o -  
βερός, τρομερός, τραγικός. 

’Αλάτόα μης - ά π ό  τό χωριό Άλάτοαμι. 
Αλιμάλης-τ-άπό τό άραβ. a lim a lla h ' 

= μ ά ρ τυ ς  ό θεός 
Α ρ ζού  — άπό τό περσ. a rzu  Ε π ι 

θυμία.
Αδικτάτδολους — άπό τό τουρκ. asi- 

^ 3 8 = ά γ ά π η , έρως.
Βερ κρ υ κά ρ α — άπό τό τουρκ. v e rn je k  

— δίν'ω .καί τό κονχάρα —  φόβητρο 
τών παιδιών.

Γα ρ α μ ά νο ς — άπό τό τουρκ. K a ra m a n  
= Λ υ κ α ο ν ία  

Γιαρένης — άπό τό τουρκ. γ3 Γ= φ ίλος. 
ΓιουρτοΟ κος — άπό τό τουρκ y i r t i k =  

ξεσκιμένος, χαλασμένος. 
Δ ία σ κα λ ίτσ α  — άπό τό διαοχαλίτσα—  

δα σ κα λά κος 
Έ β ελ ίμ ο υ κ τα ρ η ς  — άπό τό τουρκ. eve- 

Η— πρώτος, προηγούμενος καί τό 
άραβ. Γπυ1ιί3Γ=ένοριάρχης. 

Ερ κ ιο υ π λ ίο υς— άπό τά τουρκ. er=- 
^ κάτοχος καί k u p = n i0 0 p i.
Ζαμζακής — άπό τό τουρκ. sa rm isak  

= σ κό ρ δ ο .
Ζα π ού νης— άπό τό περσ zebu n = 0 -  

δρνατος, κεχεκτικός.
Ζ ίλελης — άπό τό τουρκ, z il— κύ μ βα 

λο, κουδουνάκι. 
θ ερ ε ία νό ς  — άπ’ δπου καί τό νεοελ 

ληνικό κοινό  Θερείανός.
Καβάζης - άπό τό άραβ. k a v a s ^ ^ ·  

τήρας.
Καζέπης —  άπό τό άραβ. k a z ip —  

ψεύτης.

(1) Τόμος 9, σ. 154— 178, μέ τίτλο «ΣΛμμίιχχπ  βΕ 
Ο ι ν ό τ ι ς » .

Τ® ) & η μ ο ΰ ι ε μ έ ν α  δ π ο υ  k q I v ,  γ ι ν ή κ α ν β  χ* ά χ ό -  
i o t i d a  χ ρ ί α  λ ή θ η ,  π ο ύ  δ ι ο μ β ώ ν ω  ά π ό  be>: a )  α  176, 
ο χ .  8 0 , ά ν χ ΐ  Κ ώ ο τ ο λ α ς ,  γ ρ .  Κ ώ ο τ · λ ο ι ΐ ί ·  Ρ )  1 # ια  α ι -  
λ ΐ δ α ,  ο ι  8 1 ,  f t v x l  K « t i S { ,  v e . K o i r i a j -  κ α ί  γ )  σ .

1 7 7, σ χ .  2 ,  ά ν χ ΐ  Π ε τ β λ β ο ί ,  γ ρ .  Π 6 τ σ β λ · ι > ς

ΤοΟ κ. t. Τ. ΠΑΜΠΟΫΚΗ

Κ α ΐρης— άπό τό άραβ. k a h ir— λύπη, 
θλίψη.

Κ α κ ΐρ η ς— άπό τό τουρκ. k ak jrd ak^ =  
ξερός

Καλεμής — άπό τό άραβ. k a lem = K o v-  
Κ α λ ή τ α — άπό τό καλή. [τύλι.
Κ α λ ογρ ίός  — άπό τό καλόγρια — καλό- 

γριά.
Καπάρης —  άπό τό τουρκ. k a b a rm a k  =  

έξογκώ νομα ι, φουσκώνω 
Καπ ιτίανπ ετάκας — άπό τό καπιτίάνυς 

— καπετάνιος καί τό πετάκα=.πεν- 
• τάρα.
Κ α ρ α μ α νλ ή ς— άπό τό τουρκ. K a r a  

ra an = A u K ao v la .
Καραπ άόης— άπό τό τουρκ. k a ra b a s =  

μαυροκέφ αλος, παπάς'. 
Καράπερτδινης — άπό τό τουρκ. ,k a ra  

= μ α ΰ ρ ο ς  καί τό περσ perg in =  
στραβόκαρφο.

Καράτδκος — ά π ’ όπου καί τό νεο ελ 
ληνικό κοινό Καραΐσχος.

Κ α ρ κα ς— άπό τό τουρκ. k a rg a= K o -
p0Kt.

Καδά νης — άπό τό τουρκ. kasan^-άλο- 
γοκάτουρο .

Κ α τρ α νή ς— άπό τό άραβ k a t r a n =  
κατράμι

Κ α τρ α νίτσ α — ύποκοριστικό τοΟ προη 
γουμένου

Καφ άραλης — άπό τά άραβ. G a f f a r =  
Π αντελεήμω ν καί 3 ΐί= ψ ηλός .

Κ εζά ς— άπό τό τουρκ. g ez i= p 8 T a-  
ξωτό καί μπ αμπ ακερό ύφασμα. 

Κ εκές  — άπό τό τουρκ k ek e= τp aυ λ ό ς . 
Κ ε κ έ χ η ς — άπό τό π ροηγούμενο κι άπό 

τό 'χ '  ε^ω = δέν εχω.
Κεπέδης —άπό τό άραβ. kebes= K p i0p i. 
Κ ΐιά κ η ς — άπό τό τουρκ. ^ ) ^ = σ κ λ η -  

ρός, τολμηρός.
Κ ϊνα τίδης— άπό τό τουρκ. k in a= K 0 -  

προς, κνά.
Κ ΐνά τδης—-δπως τό π ροηγούμενο. 
Κ ιολά όδης— άπό τό τουρκ, k o ld a s =  

σύντροφος.
Κ ιουλ ια χμά νης — άπό τό περσ. k iila h  

— δόλος, άπάτη 
Κ ΐσ ά κια βο υρ ο λο υ ς— άπό τά τουρκ. 

k is a — κοντός καί g a v u r = 0 ^ t o ^

Κΐσκίσΐ άπότό ήχομιμητικό k ls  k ts (s). 
Κοζατδάνης — άπό τά τουρκ. g o z ^ 0 -  

τι καί a9 m ak= 0 vo iY G J. 
Κολοτράτσος— άπό τό χόλος καί τό η 

χομιμητικό τράτς (4).
Κολσούζης -  άπό τά τουρκ. ^1=βρα- 

χ(ων καί suz, τό στερητικό' ό χω- 
pi c Χ Μ  ,

Κονιός — άπό τήν πόλη Ιχονιον. 
Κοτδαμάνος— άπό τό τουρκ. ko cam an  

=πελώριος.
Κοτδάπαδης— άπό τά τουρκ. koca=  

μέγας καί bas— κεφάλι.
Κούγια — άπό τό χούγια— σ κώρος. 
Κουμψός —άπό τό κομψός.
Κοϋρος- άπό τό τουρκ ^π ι= ξερός . 
Κουρούκης— άπό τό τουρκ. k i r i k =  

-συντριμένος, κοματιασμένος. 
Κουρπλαγκός — άπό τό άραβ. k u r p =  

γειτονιά καί τό περσ.1ετ^=κουτσός. 
Κούτρης-άπό τό κούτρης—π α ρ ά λ υ τ ο ς .  
Κουτδςύκης άπό τό περσ. k u 9 iik =  
ΚρΙτης —άπό τό κριτής. [μικρός.
Κωτίάνης — άπό τό Κώστας (6).
Λοΐζος — άπ δπου καί τό νεοελληνι

κό κοινό Λοΐζος.
Λουκίδής-άπό τό Λουκάς 
Λύρατδης— άπό τό λύρα.
Μαβής— άπό τό άραβοτουρκικό mavi 

=γαλάζιος.
Μαίχόδης— άπό τό τουρκ m ayhos= 

ύπόξινος.
Μάκαλης— άπό τό άραβ. m a k a l= X 0- 

γος, όμιλία.
Μακική άπό τό μά=μάνα καί τό ή 

χομιμητικό χιχί.
Μαυρόειδής— άπ’ δπου καί τό νεοελ

ληνικό κοινό Μαυρόειδής. 
Μελισσάρης —άπό τό μέλισσα.
Μίμης— άπ δπου καί τό νεοελληνικό 

κοινό Μ ί μ η ς , τό ύποκοριστικό τοΟ 
βαπτιστικοΟ Δημήτριος  

Μουζεβίρης — άπό τό άραβ. m iiz e v v ir  
— στρεψόδικος, δόλιος.

Μουκτάρης— άπό τό άραβ. m uhtar=  
ένοριάρχης.

Μουσιούς— άπό τό γαλλ. m o n s ie u r=  
κύριος.

Ναλτδής - άπό τό άραβ η8ΐ=πέταλο.

(3) «*Αρχβιον Π όντου», όπου π<?1ν, σ 156. άριί>. 14.
(4) «Άρχβϊον Πόντου», όπου πρίν, ο. 157, άριθ. 43.
(5) «Ά ρχβ Ιο ν  Πόντου», δπου πρίν, ο. 176, στ. t l  

x a l  92.

Μ ι κ ο λ ί τ σ η ς  — ά π ό  τ ό  Ν ιχολ ίτσης= Ν ι  
κ ο λ ά κ η ς

Ν ο γ ά η ς  — ά π ό  τ ό  τ ο υ ρ κ .  N o g a y = = T ^  
δ ν ο μ α  μ ι ά ς  τ ο υ ρ κ ό φ ω ν η ς  μ ο γ γ ο λ ι  
κ ή ς  φ υ λ ή ς .

Π α γ κ έ ρ η ς  — ά π ό  τ ό  ί τ α λ .  b a n c h i e r e  ή  
b a n c h i e r o = τ p α π ε ζ l  τ η ς

Π ά μ π ο υ ς  —  ά π ό  τ ό  τ ο υ ρ κ .  p a m b u k =  
μ π α μ π ά κ ι . .

Π α ν α γ ι ώ τ ε ρ ε ϊ ζ η ς — ά π ό  τ ό  Παναγιώ
τη; κ α ί  τ ό  ά ρ α β  Γ β Ϊ 5 = ά ρ χ η γ ό ς .

Π α π π ο ύ λ η ς  -  ά π ό  τ ό  παππούλης.
Π ε κ ι ά ρ η ς — ά π ό  τ ό  τ ο υ ρ κ .  b e k ^ r = f i -  

γαμος.
Π ε ν τ ά γ ο ρ ο ς  — ά π ό  τ ό  πεντε κ α ί  τ ό  α- 

γορος— αντ  ρ α ς .
Π ι τ ι π ά τ η ς  — ά π ό  τ ά  τ ο υ ρ κ .  b ί t = ψ ε ί p α  

κ α ί  p a t = K p 0 ^ ,  χ τ ύ π η μ α .
Π ι τ δ ά ν η ς — ά π ’  δ π ο υ  κ α ί  τ ό  ν ε ο ε λ 

λ η ν ι κ ό  κ ο ι ν ό  Πιζάνης
Π ό μ π α  — ά π ό  τ ό  π ό / ι π α = β ό μ β α
Π ο ρ δ ή  — ά π ό  τ ό  πορδή.
Π ό τ ί α ς — ά π ό  τ ό  τ ο υ ρ κ  ρ ο Ι = ζ α ρ ω  

μ α τ ι ά .
Π ο ύ ρ σ α λ η ς  — ά π ό  τ ή ν  π ό λ η  Προναα.
Π ο Ο φ ο ς  ά π ό  τ ό  μπούφος.
Σ α α τ κ ε ρ ή ς — ά π ό  τ ό  ά ρ α β .  s a a t =  

ώ ρ α  κ α ί  τ ό  τ ο υ ρ κ .  g e r i = ^ l o c o .
Σ α β β α ν ή ς —  ά π ό  τ ό  Σάββας.
ΐ α κ α ρ ή ς  — ά π ό  τ ό  τ ο υ ρ κ .  s a k a r = 0 ·  

π α ί σ ι ο ς ,  γ ρ ο υ σ ο ύ ζ η ς .
Σ α μ π ο υ ρ κ ά δ η ς  ά π ό  τ ό  ^ ε ρ σ ο τ ο υ ρ -  

κ ι κ ό  β 3 ΐ η ι ΐ Γ ΐ £ 3 5 = π λ α τ ο φ ρ ύ δ η ς .
Σ ά δ κ α — ά π ό  τ ό  τ ο υ ρ κ .  s a s k m = β λ ά  

κ α ς ,  χ ά χ α ς .
Σ ε β έ λ η ς — ά π ό  τ ό  τ ο υ ρ κ .  8 β ν 1 ι = κ α τ η -  

φ ο ρ ι κ ό ς
Σ ε λ ί μ η ς  — ά π ό  τ ό  ά ρ α β .  S e l i m = ’ A X -  

κ ι μ έ δ ω ν .
Σ έ λ ι ν ο ς  — ά π ό  τ ό  σέλινο.
Σ ά μ η ς — ά π ό  τ ό  τ ο υ ρ κ .  S a r a — Δ α μ α 

σ κ ό ς .
Σ ί α τ δ η ς  — ά π ό  τ ό  ί τ α λ .  s i y a ( ; ) = T p 0  

β η γ μ α  τ ώ ν  κ ο υ π ι ώ ν  κ α τ ά  π ί σ ω .
Σ ι ά χ — ά π ό  τ ό  π ε ρ σ .  8 ΐ γ 3 ΐ ι = μ α ΰ ρ ο ς .
Σ ι β ρ ή ς  — ά π ό  τ ό  τ ο υ ρ κ .  s i v r i — μ υ τ ε 

ρ ό ς ,  σ ο υ β λ ε ρ ό ς .
Σ ι β ρ ί κ ο ς - δ π ω ς  τ ό  π ρ ο η γ ο ύ μ ε ν ο .
Σ ι έ ρ η ς  — ά π ό  τ ό  2 ί > ο ς = Σ έ ρ γ ι ο ς .
ϊ χ ο υ ρ β α ν ή ς  — ά π ό  τ ό  ά ρ α β .  S i r v a n  = -  

τ ’  δ ν ο μ α  μ ι ά ς  έ π α ρ χ ί α ς  τ ο Ο  Κ α ο  
κ ά σ ο υ .
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ΐίπαππος— άπό τό ήχομιμητικό 61 (·) 
καί τό π&ππος.

Σ κα ρ τά το ς— άπό τό σκαρτάρω —  θυ
μώνω, νευριάζω.

Σκόνάοτδης — άπό τό βκόνάο=·προμή- 
θεια.

Σούλκα — άττό τό τουρκ. suhluk=80- 
θυμ(α.

Τά λια τδης— άπό τό ά ραβ ία1ΐ=τύχη. 
Τ α π ά κης— άπό τό τουρκ  tab ak = ^ o p -  

σοδέψης. 
Τ α ρ α νή ς— άπ’ δπου καί τό νεο ελλη 

νικό κοινό θερειανός.
Τβμπελιός — άπό τό τεμ7ΐέλης.
Τερέπεης — άπό τό τουρκ. d e re= K o i-  

λά δα , ρυάκι κα ί b e y = K 0 p ^ ,  ήγε- 
μόνας. 

Τ ΐα ντ ίνη ς — άπό τό άραβ. t a n = KaKO- 
λογία , κατηγορία . 

Τ ο λα ής—άπό τό τουρκ. d o la y i= ^ K a .  
Τομούζης — άπό τό τουρκ. dom uz—  

γουρούνι.
Τρού—ώπό τό τουρκ. duΓmak=στέ- 

κομαι, σταματώ- άναγραμματισμός 
τής προστακτικής τονρ. - 

Τδακογιώργης— άπό τό τουρκ. <paki= 
σουγιάς καί τό Γιώργης. 

Τδαλουμτδίτσα — άπό τό τουρκ. 9ahm 
=έπίδειξη.

Τδάμενος άπό τό τύάμενος, παιδική 
προφορά τοΟ δεξάμενος=όινάίξ)οχος. 

Τδαπόνης— άπό τό Ίάτκον.
Τδιλής άπό τουρκ. ςϋ^νέος, στιλ

πνός.
Τδιλικτδής — άπό τό τουρκ. gilek=xa- 

μοκέρασο, φράουλα.
Τδινής —άπό τό τουρκ. 9Ϊηϊ=τοΰβλο 

χρωματιστό.
Τδολόλους— άπό τό τουρκ. ςόΐ— έρη

μος.
Τδουρτδούρης — άπό τό τουρκ. furgur 

=γλήνα  (τό ψάρι).
Φελέγγης— άπό τό φαλάγγι— <ρά\αγξ. 
Φούσκος — άπό τό φουσκώνω.
Φωκάς— άπό τό Φωκάς.
Χαμψής— άπό τουρκ. hamsi =  άφύη 

(τό ψάρι), χαψί.
Χανούμκουζολους - άπό τό άραβ ha- 

ΠΙΠ1==κυρ[α, δέσποινα καί τό τουρκ. 
^ζ= κόρη  1ΐ3ΐππι^ζ=δεσποινίς. 

Χαράς — άπό τό χαρά.
Χαρπής—άπότόάραβ.ί^Γρ=πόλεμος.

(«) ·Άρχ«ϊον Πόντου·, δπου πρίν, ο. 157, ά ρι«. 8».

Χατδηκακούλης— άπό τό άραβ. haci 
=προσκυνητής καί τό περσ. kSkul 
=σγουρό μαλί.

Χίλεαρέπης — άπό τό χ«Λ<α=χΙλια καί 
τό ηρίτιει.

Χρουμούζης — άπό τό Χονρμονζιος. 
Χώσης άπό τό χώνω 
Ψελομάτης=άπό τό ν'εΛός=ψιλός κσ{ 

τό μάτι.

ΣημείΜβη. ’Επειδή τό καλύτερο είναι 
τά έπώνυμα κ « ί τά παρωνύμια νά τά δια- 
λέει καί νά τά ταξινομεί ό συλλέκτης 
καί μελετητής άπό έγγραφα, κώδικες καί 
παρόμοια' κ’ έπειδή κ' ή Οίνόη, μρζί μ’ 
δλον τόν άλλο Πόντο, στάθηκε πολύ ά
τυχη άπ’ αύτήν τή μεριά—νά ’χει δηλαδή 
άρχειακό ύλικό πού νά προσφέρετσι γιά 
μιά τέτοια Ιστορία — κ ’ είμαστε τώρα ύ· 
ποχρεωμένοι ώς κι αύτό τό κεφάλαιο νά 
τό συνθέσοι. με κατά παράδοση· γι’ αύτόν 
τό λόγο, δέν κρίνω περιττό νά καταχω
ρίσω μέ τά παραπάνω καί τις έπόμενες 
νιώτικες παροιμίες, πού τυχαίνει νά χου· 
νε προκόψει^ άπό διάφορα περιστατικά 
κατοίκων τοΰ τόπου καί φυλάξανε μέσα 
τους, κύριο χαρακτηριστικό, τά έπώνυμα 
ή J0  παρωνύμιά τους "Ετσι, μέ τά μνη
μεία τοΰ λόγου, έχουμε μιάν Αντικατά
σταση τής μεγάλης έλλειψης, κατοχυρώ
νεται μιά στάλα κανένας —μά πόσο Απει
ροελάχιστα, ώστόσο—καί, θαρρώ, μπορεί 
ν’ άποδείχνει πώς έκαμ’ εύσυνείδητα κά
πως τή δουλειά του (7) :

1. Άρζού κι ό Καμπέρη(Η).
2. Έξηΰρεν άτ ό Καλεμήν κ’ έπό- 

μεινεν ό Βάρναλη(’).
3. Έχάθαμε σοϋ Χάϊτΐα(*").
4. Ό  Γιαννούλην ( “ ) κι ό Λευτέρο· 

λου(” ).
5. Ό  Τδινή άς φτάει τά παιδία | 

κι ό Φοΰσκον άς φορεΐ τά γεμε- 
νία.

6. Ό  Χά (τΐαν(15) είχεν καί τόν Κα- 
πάρη μάρτυρα.

7. Τοϋ Μαυροδή τό χονάρι.
8. Τοΰ Α^ίμη ή βραστή καί τοΰ θε- 

ρείανοΰ τό παγούρι.
9. Φά καί πια, Τδάμενε, κι άσ σήν 

π'εϊναν ψόφα.
   I. Τ. ΠΗΜΠΟΥΚΗΣ

(7) Κ α ί  ς Α λ λ *  ά κ ό μ α  μ ν η μ ε ί α  τ ο ϋ  λ ό γ ο υ  σ υ ν α -  
παντουμε σε μιά κλίμακα Επώνυμα καί παρωνύμια.
Μ α  εοω  ̂παραθέτω μόνο παροιμίες, σημβιώνοντας μά
λιστα πως άναφέρονται καί ατά παραπάνω χαΐ στά 
ίπωνυμα και παρωνύμια της Ο Ινόης πού 5ημ·σίεψα 
στο « Αρχεΐον Πόντου» (βλ. ύποσημ. ί) .

(8) «Ά ρ χε ΐο ν  Πόντου», δπου πρίν, σ. 175, στ. 32.
(9) «Ά ρ χε ΐο ν  Πόντου», δπου πρίν, σ. 175, στ, 14.
(10) «Ά ρ χεΐον  Νόντου», δπου π^Ιν, σ. 177, στ. 29.
(11) «Ά ρ χε ΐο ν  Πόντου», δπου πρίν, σ. 175, στ. 21.
; » ‘ ’άρχεΐον Ιΐόντου», δπου πρίν, σ. 176, στ. 2(i.
(13) Βλ . υποσημ. 10.

ΧΡΙΣΤΟΥΓΕΝΝΙΆΤΙΚΟ ΔΙΗΓΗΜΚ

Παραμονή τή ΧριστοΟ σό χωρίον. 
Νύχτα. Σκοτία πίσσα. Τά παιδία έ- 
πέρασαν άσ’ σά πόρτας τ' όσπιτίων 
μέ τά φενερόπα σά χόρα τουν κ ’ ϊ· 
ψαλαν τό «Χριστός γεννάται σήμε
ρον» μέ τ’ έμορφα τά λαλόπα τουν. 
Άτώρα άλλο άπό πουδέν λαλία ’κ ’ 
έβγαίν’ . Μανάχον άπό μακρά άραία- 
άραΐα άκουσκάται, σ' άγρον τή σκο 
τίαν άπέσ’, τή δκυλί’ τό ΰλασμαν.

Τά Χόνα έπλώθαν όλόερα άμον 
άσπρον, όλοξίασπρον καθαρόν τζαρ- 
τζάφ’, έθαρεϊς καί άντζαν έξέβεν άσ' 
σήν καταινίν. Έτδίλαξαν τήν τρα- 
νέσσαν τήν μάναν έμουν τήν ι-’ήν, 
σίτα κοιμάται σόν βαθύν τόν ύπνον 
άτ’ς άπέσ’, γιά ν’ άπονεγκάδκεται, 
¥ά παίρ' δύναμην και νά έπορεϊ ξαν 
καί δίει μασε μέ τ’ έφτά καρδίας τά 
περεκέτα τ’ς καί τήν ευλογίαν ά’τς. 
Έ |ουκέσ ’ έτσάμωσεν τ ’ όμμάτα καί 
Χονίζ ’ καί λάδκεται.

Τή χωρί’ τ’ όσπιτόπον. σή ’Ό λυμ 
που τά χαμελωσέας, έθαρεϊς και εν’ 
τή σ’χωρεμένονος τή Νώε ή κιβωτός. 
Τ ’ ότζάχ’ άφτημένον. Τό Χριστοκούρ’ 
όλοκόκκινον πϊάν’ έκιάν’ καί χου- 
λαίν’ , καί ζεσταίν’ τ’ όσπιτανούς καί 
τ’ όλόερα. Φωτάζ’ καί κρούει σή 
καθαεϊνος τόν πρόσβαπον κ ’ έφτάει ά 
καί ζωντανεύ'.

Ό λ ’ οί σπιτανοί, έντεκα άνθρώπ’, 
έφαγαν τό βραδυσνόν τό φαγίν ά 
τουν κι άτώρα κάθουνταν όλόγερα 
σ’ ότζάχ’ καί χουλείνταν. Εΐνας μου- 
χτερός σπαγμένος, δύο κομμάτα, 
κρέμουνταν σά στουλάρα κιάν’ άπέσ’ 
μερέον. Σή φωτίαν άπάν’ βράζ- καί 
κοχλακίζ’ τό χαλκόν κ' έβγόλ’ £ναν 
εμορφον σκουντούλισμαν. ‘Η νοικο- 
κύρα εφερεν τό στόλ’ άπέσ’ τή μέσ’ 
μέ τά καρύδα τά λεφτοκάρα, τά μή
λα, τά κυδώνα καί τά ρούδα.

Οί τρανοί, ό νοΰς άτουν ταξιδεύ’ 
■μακρά, πέραν σ ’ άροθυμισμένον τήν 
ττατρίδαν. Άναστοροΰν τά πάλαιά,

Τοΰ =. ΞΕΜ1ΤΛ

τή ζωήν τ* έποΐναν έκέσ’ . Έφέκαν τό 
Γεϊλέ Γιουζιούν, τ’ Εμορφον τό χω
ρίον άτουν τό "Ινταλαν, κ* ερθαν 
έρροΟξαν άδακέσ’ τδίρ τδιπλάχ’. Ντό 
Εσυραν καί ντ' έδέβασαν σήν άρχήν! 
Ά μ α ν  άτώρα, δόξα σοι ό θ ε ό ς , έν
τονε σ* εναν μερέαν καί δλα ένε 
σπάλθαν Τό χωρίον άτουν μανάχον 
ν ’ άνασπάλνε’κ ’ έποροϋν. Καίάπόψ', 
τή κιφαλί’ άθε, ερθεν σ’ όμμάτα τουν 
άπάν’. Έ  μαΟρα ζαμάνα!..

** *
Ή  γραία ή καλομάνα κάθεται σό 

μιντέρ’ν άτ’ς σήν κοδάν. Ό  πρόσω- 
πος άτ’ς φαίνεται βαρύν, άμον μου 
στρωμένον καί λιβωμένον. Τά παι
δία, τ’ άνέψα καί τ' άνεψολόγία τ’ς, 
δπως κάθουνταν σήν σειράν άντίκρυ 
σήν φωτίαν καί χουλαίν’νε τά χερό 
πα τουν, παρακαλοΰν άτην νά λέει 
τό μεσέλ’ τ’ έδέκεν άτ’ς λόγον. Έ π ή 
ρεν σήν άγκάλαν άτ’ς τό τδίπ τό μι
κρόν τ’ άνεψόπον άτ’ς, έπήρεν σήν 
βούραν άτ’ς τά χερόπα θε γιά νά 
τερεϊ γιάμ’ είναι κρύα, έτέρεσεν £ναν 
έναν τ’ άλλα τ’ άνέψα τ’ς γιά νά 
έλέπ’ άν έσυνορθάγαν όλόγερα σήν 
φωτίαν κ ’ έπέκει έσκάλωσεν λυπε- 
μένα-λυπεμένα.

— Άπ όψ ’, γιάβροπα μ’, ’ κί πρέπ' 
νά λέγομε μεσέλα...

— Γιατί, κάλομανα, είπαν άτην δ 
λα τά παιδία έντάμαν.

Έλάιξεν άτότες τό κιφάλ’ ή γραιΐ- 
τσα κ ’ έπέκει ένεστέναξεν καί εΤπεν

— Άπ όψ ’, πούλοπα μ’, πολλά ά- 
δελφόπα σουν ’κ ’ έθύμιξαν άμον έ- 
σάς. Ά λ λ α  άρρωστα κι' άλλα ά- 
πραεμένα έπέμναν σ’ όσπιτί’ άτουν 
τή σκοτίαν. Άπ όψ ' πολλά άδελφόπα 
σουν λυπείουνταν άντίς νά χαίρουν- 
ταν, κλαϊνε άντίς νά γελοΰν. Χωρίς 
6τζάχ’, χωρίς ^άψιμον, χωρίς φώς 
Τ,ρομάζ’νε καί τουρΐουρίζ’νε άσ’ σόν 
κρύον. Σ ’ όμματί’ άτουν τό φώς άν
τίς νά στράφ’ ή χαρά καί ή έλπίδα,

Χριατοΰ 1941 τή χρονίας
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εν* ζωγραφισμένο ν ή λύπη.
Άπ όψ ’ πολλά άδελφόπα σουν α 

κεΐνταν κά πεινασμένα, καί αόρι, 
ΧριστοΟ ήμέραν, νά κρέας θά έχ’νε, 
δπως θά έχετεν έαεΐς, νά έναν τδα- 
νάκ’ ζεστόν φαγίν, νά καινοόρα λώμ· 
ματα, νά καί παιγνίδα, δπως είχανε 
τ' άλλα τά χρόνα. Άπ όψ ' πολλά ά 
άδελφόπα σουν θά κεΐνταν κά χωρίς 
γιοργάνα — οί γονέοι άτουν ήνταν 
είχαν καί ήνταν κ' είχαν έπούλτσαν 
άτα γιά νά μή άποθάν’νε τδίπ άσ' 
σήν πείναν— καί αΰρι, τρανόν έξερ- 
yov ήμέραν, ϊσως νά ηύρίκ’ν άτα ά- 
ποθαμένα, άσ’ σήν πείναν κι άσ' σόν 
κρόον. ΑΟρι, δσταν θά έβναίνομε 
έμεΐς άσ’ σήν έγκλεσίαν καί θά κλώ- 
σκομες σ όσπί ν έμουν νά τρώγομε 
τά καλά τά φαγ(α πολλά άδελφό
πα σουν θά λάσκουνταν σά στράτας 
όξυπόλτ’κα καί πεινασμένα, τά λώμ- 
ματά τουν ταρταΥάνα, δ πρόσωπον 
όλοκούτουρνον καί θά ψαλαφοΰν έ· 
λεημοσυνην...

— Κάλομανα, εΐττεν άτην τό έναν 
τ' άνεψόπον άτ’ς, άτά τά παίδια πα
τέραν ’κ ’ έχ’νε ν ’ άγοράζ’ άτς ήνταν 
χρειάσκουντάν;

— Έ χ ’νε, ρίζα μ’, πώς ’κ ' έχ’νε - 
έχ νε τά πλέτερα πατέραν πά και μά 
ναν πά, εΐπεν έκεΐνε. Ά μ α  τιδέν κ ’ 
ηΰρίκ νε ν άγοράζ’νε. Γιά τερέστε: 
Εμείς άδά έχομε τά χωράφα μουν, 

τή λεφτοκαρί μουν τήν παχτξάν, τό 
κεπίν έμουν, τά χτήνα μουν, τά κοσ- 
σάρας έμουν καί νά τό ψωμίν, νά τό 
κρέας, νά τό γάλαν καί τό τυρίν" νά 
τό βούτορον, τ ώβά καί τό ξύγα· 
λαν καί τό τάν’ καϊ τά φασούλα καί 
τά πλυγοΟρα καί τά κορκότα καί τά 
ζαρζαβατικό ΐνουνταν έξίκ άσ’ σ* ό 
σπί ν έμουν άπ έσΥΆμα έκεΐν’, άφκά 
σήν πολιτείαν, άπ άτά τό είπαμε τι 
δέν ’κ έχ ’νε. Πρώτα, σά καλά τά 
ΧΡόνς*, έγόραζαν άτα άσ’ σά μαγα- 
ζία. Ατώρα σά μαγαζιά τιδέν κ ’ έ· 
πέμ’νεν. Άπόθεν θ άγοράζ’ν άτα ; 
Πουδέν ’κ ’ ηΰρίκ ν άτα. "Όλα κρυμ 
μένα. Κι δμοντο ηύρίκ’νε τιδέν, άκρι 
βά κι άκριβογόραστα, παμάες πά 
’κ ’ έχ νε ν ’ άγοράζ ν άτα. Κάθαν φο- 
ρήν, δσταν ϊνεται πόλεμος, άγοΐκα 
πελάδες δγραύ νε σό κιφάλ' τ’ άν·

θρωπίων. Ά σ ’ σόν πόλεμον κι άλλο 
χειρ' πράμαν σόν κόσμον κ ' εύρίεται.

—  Κάλομανα, εΐπεν άτην ταλλο 
τ άνεψόπον άτ’ς, ντ έμορφα εΐμες 
έμεΐς π’ εύρίγομες σό χωρίον.

— Ναί, ρίζα μ, ναί,. εΐπεν ή γραία 
Καλά λές. ‘Η γή έν’ ή τρανέσσα ή 
μάνα μουν. Καμμίαν ’κί πρέπ’ νά 
χωρίγομες άτην . Έλέπετε ; “Οσοι 
έφυγαν άπ’ έμπροστά άσ’ σά χωρία 
κ έπήγανε σά πολιτείας, άτώρα ύ· 
ποφέρ’νε, πεινοΟν καί πολλοί ‘έπέθα 
ναν. “ Οσοι έγλότωσαν, άτώρα εϊνας 
εΐνας, έλέπετ' άτ’ς, κλώσκουνταν κ ’ 
έρχουνταν όπίσ*, σοί συγενούς άτουν 
σουμά, γιά νά ηύρίκ’νε έναν κομμάτ’ 
ψωμίν καί γλυτών νε τήν ψήν άτουν.

— Κιάμ’ άτώρα, κάλομανα, εΐπεν 
ξάν. τ’ άνεψόπον άτ ς, ντό θά φτάνε 
έκεΐν’ ποί ζοΟνε σά πολιτείας καί 
ύποφέρ νε ;

Ή  γραία τιδέν ’κ ηδρεν νά έλεεν. 
Άντξαν δύο δάκρα έκυλίγανε σά 
μάγ λα τ ς άπάν κ ’ έπήγαν έσέβανε 
σά σούφρας κέσ’, τό" έσκάλωσαν κ ’ 
έτρόμαζαν σά χείλσ τ’ς όλόγερα.

Έ κ ε ΐν ’ τήν ώραν έρθεν τή παιδιών 
ή μάνα νά μοιράζ’. τά καρύδα καί τά 
λεφτοκάρα σόν καθαείναν μέ τήν 
σειράν. Τό μεσαΐον τ’ άγουρόπον 
άτ'ς, έναν παιδόπον έξυπνον καί πο- 
νόψυχον, έκλώστεν άτότες εΐπεν τή 
μάναν ά θε: ^

— Μήτερα, καλλίον άβοϋτα τά κα- 
καρύδα καί τά λεφτοκάρα δς έφτάμ* 
άτα έναν δέμαν καί ας στείλομ' άτα 
σήν ’ λθήναν γιά νά μοιράζ’ν άτα 
σ’ έφτεχουδών τά παιδδπα.

“Οπως έκαλάτζευεν, ’κ ’ έπόρνεν 
κανείς νά ένόϊζεν: ή λαλία θε χαράν 
έδείκνυζεν γιόκσαμ λύπην.

Ό  κύρ’ς άτ’ άποπίσ' μερέαν έφου- 
κρούντουν κ ’ έδίνεν ώτίν σήν συζήτη 
σην. Τόμου κ ’ έτελείωσεν δ γιός άτ' 
τό λόγον άτ’ :

— Άφεριμ, δγλουμ, νά ζεΐς καί νά 
έχω σε, εΐπεν μέ τό χοντρόν τή λα
λίαν άτ’. Ά τ ό  τό είπες άν έφτάν’ ά 
δλα τά παιδία καί δλ ’ οί γεωργοί 
καί δλ’ ποί έποροΰν, καί στείλ’ δ κα- 
θαείνας ήνταν έχ ’ καί δσον έπορεΐ, 
θά γλυτών’νε τό δίχως άλλο πολλά 
ψυχάντας, τό είναι σόν κίνδυνον ν°
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άποθάν’νε άσ’ σήν πείναν. Ά τ ά  τά 
πράματα ή θρησκεία μουν πά καί δλα 
τή κόσμινης τά θρησκείας πά παΛκεΐ 
τό κι όρίζ ν ά τα ; Ό  Χριστόν( πά, 
π’ έγεννέθεν άποψισνόν νύχταν κ ’ 
έρθεν σόν κόσμον γιά τήν σωτηρίαν 
έμουν, άτά παραγΥέλλ* μασε νά έ- 

φτάμε...
** *

Τ ’ άλλ’ τήν ήμέραν, άνήμερα τή 
ΧριστοΟ, έναν δέμαν πέντε δκαδών, 
καρύδα καί λεφτοκάρα,έστάλθαν σήν 
Αθήναν γιά τά φτωχά τά παιδία- 
Ά να υ α  άτά, δ κύρτς τή παιδιών έ· 
πήεν εΐπεν τήν ιστορίαν καί τ’ άλλτς 
τοί νοικοκύρτς τή χωρί’ κ’ έσ’κώθαν 
έτοπλάεψαν άσ’ σό χωρίον άτουν 
χίλαδκάδες φασούλα, κοκκία καί λα- 
ζούδα καί έστειλαν άτά σήν Αθήνα ν 
γιά τά λαϊκά συσσίτια

Λεξιλόγιο ; ΧριστοΟ ή τή Χρισιοϋ
=Χριστούγεννα 'φενερόπα=φαναράκια
χόρα = χέρ ια ' πσυδέν=πον&ενά  τζαρ 
τζάφ’= λ.τ. σεντόνι' α ντζα ν= λ.τ . μόλις 
καταινίν=μ;του/ά<5α έτδ ίλ α ξα ν=  σκέ 
πασαν' σίτα— ενώ' άπέσ =^μεαα' άπο 
νεγκά δκετα ι— ξεκουράζεται' περεκέτα 
τ’ άγαϋά' έ |ουκέσ  =  εξω μεριά' έτσά- 
μ ω σ εν=  'έκλεισε χον ίζ  καί λάόκεται 
χιονίζει αράδα, χουλαίνω  =  θερμαίνω' 
μουχτερός== χοίρος■ σ κουντο ύλ ισ μ α ν

^ ενω δία  σ τό λ ’ —  τραπέζι’ ρούδα = ρό  
δια ά ροθυμισμένον—  νοσταλγημένο' ά- 
ναστορ& = & υ μ ο νμ α ι' έκέσ ’— πέρα κεϊ 
έρρουξα\/=?πεσαν' τδίρ·τδιπλάχ’= λ.τ. 
ολόγυμνοι' έ ν τ α ν ε · σ ’ έναν μ ε ρ έ α ν =  
βολεύτηκαν ένεσπάλβαν=ξεχάστηκαν  
κ 0 ή<*ν= λ. τ. γωνιά μ ο υσ τρ ω μ ένο ν=  
κατσουφιασμένο' λιβωμένον=σι;»'ϊ'£<ρία 
σμένο' μεσ έλ ’= λ . τ. παραμύθι τδ ίπ =  
πιο (μόριο πον δείχνει τον υπερθετικο 
βαθμό)’ βούρα=φούχτα''/\.άμ’= μήηω ς ' 
έσυν ο ρ θ ά γ α ν =  τακτοποιήθηκαν, βολεν 
τηκαν' έπ έκει= επ ϊίΐα ’ έσ κά λ ω σ εν=  
Άρχισε' γιαβρόπα μ ’ =  παιδάκια μου' 
έ λ ά ίξ ε ν =  κούνησε κ ’ έθ ύ μ ιξ α ν =  δέν 
έψαλαν τα Χριστούγεννα' ά π ρ α εμ ένα =  
αδύνατα και καχεκτικά' ά κε ΐντα ν  κ ά =  
θά πέσουν νά κοιμηθούν τ # α ν ά κ '= 7ΐία- 
το' λώμματα=ροϋ^α· γ ιο ρ γ ά ν α =  λ. τ.. 
παπλώματα ή ν τ α ν =  ο,τι' λά σ κο υντα ν 
==γυρίζονν τα ρ  ταγά\α=κουρελιασμέ  
να' δλοκούτουρνον=όλοκίτρίνο· ψαλα- 
φ ο ΰ ν = ^ τ ονν’ πλέτερα =  περισσότερα 
χτήνα=γελάδες' κοσσάρας= κόττες νά 
= οϋτε ' τ ά ν ’— άριάνι, ξννόγαλο' κορκό- 
ταζζζσιιόρυζο' Ίν ο υ ντ α ν  έξίκζ=λειπουν. 
ά<ρκά =  κάτω' ό γ ρ α ύ ’νε =  λ. τ. ενσκή
πτουν. χείρ ’— χειρότερο' κ ιά μ ’ άτώρα =  
και τώρα- δντζαν==,Μόνο' έκαλάτζευεν 
= μιλούσε' γ ιόκσ α μ= Α .τ . η’ έδίνεν ωτίν 
= πρόσεχε' Γταόκεΐ=  μήπως' a j a u a =  
έκτύς (ανεν)' κοκκίν= αίτάρί' έτοπλάε- 
ψ « ν = μάζεψαν.

'Η  μ ά ν ν α
ΤοΟ κ HAIR ΤΣΙΡΚΙΜΙΔΜ 

Ποιος έν’ πού άσ’ σά μακρά στράταν έκλώστεν κ έρται ,
Ξένος δν έν’ δς έχεται, καλώς έρται κ·αί πάει’ 
καί συγενός δν έρχεται, παρατιμώ καί στείλω' 
καί τό παιδί μ’ δν έρχεται, πουλίν ξενιτεμένον, 
σήν άπαντήν άτ' έρχουμαι, σή στράταν άτ έβγαίνω.
Νά ξένος έρται καί δαβαίν’ , νά συγγενός έφάνθεν, 
νά' τό άρνί μ ’ τό μοναχόν άσ’ σά μακρά έκλώστεν.
Τά ξένα καί ή ξενιτά καί ή άροθυμία, 
πικρόν νερόν τρεχούμενον, έπα κ ' έφαρμακώθα 
κ’ έκάεν τό καρδόπο μ’, υιέ μ’ , κ ’ έκόπεν ή λαλία μ 
καί τ’ δμματόπα μ’ ’θόλωσαν κ ’ έπέμναν δακρωμένα 
καί δακρωμένα έιέρεσαν κ ’ έσέναν έπαρεΐδαν.

Λ ε ξ ιλ ό γ ιο  : π α ρ α τιμ ώ = 7κρίπθίθΰμαι μέ το παραπανω' νά = λ . ι. ούτε έκλώ- 
οτΕν=γνρισε πίσω' άροθυ[ΐίΙσ::=:άποθυμιά' έπ αρεΐδαν =  είδαν μέ τή φανταόια, 
μέ -ψευδαίσθηση.



Γιά τήν (ένίσχυση τοΰ έργου μας.
Μ έ χαρά μας ίημοσιβϋομι Απόσπασμα άπό ix i-  

στολή τοΰ συμπατριώτη μας κ. Γιώργου Χαραλα- 
μπίοη. 01 4ναγνδστ«ς βλέπουν παρακβτ® τήν ποο- 
κήρυξη τοϋ όιαγανιομοϋ πού &νορ5 :

Κύριε Διευθυνϊά :
Παρακολουθώ μέ ζωηρό ένδιαφέρον 

τό έθνικό έργο τοΰ νέου μας περιοδικού...
θέλοντας κι' έγώ νά προσφέρω τήν 

συμβολή μου στήν ώραία προσπάθεια, 
θέτω είς τήν διάθεσίν σας τό ποσόν 
δραχ. 2 000.000, μέ τήν παράκλησι νά δο 
θοΰν σάν μικρό βραβείο στήν καλύτερη 
λαογραφική συλλογή ά«έ την ηοιμενιχή 
ζωή τβΟ Ποντβυ.

Εύχαρίστως σας δηλώνω προοθέτως δτι 
είμαι πρόθυμος νά ένισχύσω καί μελ- 
λοντικώς τό έργον σας, καθότι φρονώ 
δτι τούτο θ’ άποτελέσει τόν λαμπερόν 
Φάρον πού θά φωτίζει έσαεί τίς ποικίλες 
πτυχές τής πολύπλευρης καί πολυκύμαν
της ζωής τού άλησμονήτου μας Πόντου ...

Θεσσαλονίκη 21J12J43
Γ, ΧΗΡΗΛΑΜΠΙΔΜΣ

Προκήρυξη δευτέρου διαγωνισμού
’Εκπληρώνοντας τήν παραπάνω εύγενι- 

κή έπιθυμία τού καλού μας συμπατριώτη 
κ. Γεώργου Χαραλαμπίδη

Π Ρ Ο Κ Η Ρ Υ Σ Σ Ο Μ Ε  Δ ΙΑ Γ Ω Ν ΙΣ Μ Ο  
γιά τήν καλύτερη καί πλουσιότερη συλ
λογή λαογραφικοΰ 'ύλικοΰ άπό τήν πβι- 
μενική ζΜίι τοδ Πόντου. ,

“ Οσοι πρόκειται νά λάβουν μέρος στό 
διαγωνισμό παρακαλοΰνται νά μας τό 
δηλώσουν, γιά νά τούς στείλομε έγκαί- 
ρως λεπτομερείς όδηγίες, γιά τά Αντι
κείμενα καί τό πλαίσιο μέσα στό όποιο 
8ά περιστραφεϊ ή συλλεκτική τους προσ 
πάθεια.

Οί συλλογές πρέπει νά ύποβληθοΰν 
σιά «Χρονικά τοΰ Πόντου» τό Αργότερο 
μέχρι τής 31 Δεκεμβρίου 1944.

Έ ν  καιρφ θά συγκροτηθεί ή Αρμόδια 
έπιτροπή που θά κρίνει τά έργα.

Ή  συλλογή_πού θά βραβευτεί θά είναι 
ιδιοκτησία τής ‘Επιτροπής Ποντιακών 
Μελετών καί θά δημοσιευτεί στό «Άρ- 
χείον Πόντου». Ό  συγγραφέας τού έρ
γου έκτός Από τό έπαθλο θά έχει καί 25 
Ανάτυπα τής συλλογής του.

Χειμερινή πρόνοια.
Οί δωρεές στό Σύλλογό μας γιά τήν 

Ανακούφιση τών Απορων συμπατριωτών 
μας κατά τις έορτές τών Χριστουγέννων 
καί τής Πρωτοχρονιάς συνεχίζονται ίκα 
νοποιητικά.

Στό προσεχές φύλλο μας θά- δημοσιέ- 
ψομε συγκεντρωτικό κατάλογο 8λων τών 
είσφορών.

Έ κτα κτε; συνεισφορές
Μδς στείλανε γιά ένίσχιση τού έργου 

μας τίς παρακάτω έκτακτες συνεισφορές: 
Ό  κ. Αθανάσιος Μπαλάνος Δρχ. 50.000 
'Ο  κ. θεόφ Τριαντοφυλλίδης » 50000
'Ανώνυμος είς μνήμην τής μητρός 

του Μαρίας » 100.000
Ό  κ. Σ . Παστιάδης άνά 50.000 

δρχ. είς μνήμην τού τιατρός 
του θεμισΐοκλή καί τού 
θείου του Χαριλάου » 100.000
Τούς έκφράζομε τίς θερμές μας εύχα- 

ριστίες.

Θεμιστοκλής Ν. Παστιάδης 
. (1866 —1941)

Τήν 5 Μάρτιου τού 1941 πέθανε στήν ’Α 
θήνα δ γνωστός Πόντιος λόγιος Θεμιστο
κλής Παστιάδης.

Γεννήθηκε στά Κοτύωρα(Όρτού) τό 1886. 
Μετά _τήν^άποφοίτησή του Από τό Σχο 
λαρχείο τής πατρίδας του συνέχισε τές 
σπουδές του στή θεολ. Σχολή Χάλκης 
άπό τό 1882 έως τό 1890.

Προικισμένος μέ Αντίληψη, κρίση καί 
φιλομάθεια δχι τυχαία, τιμήθηκε, στήν 
ένέσιμη διατριβή του « θ έ ο ι ν » ,  κατά τήν 
Αποφοίτηση μέ βραβείο 10 χρυσών λιρών.

Προοριζόταν Αρχικά γιά τό ιερατικό 
στάδιο. Ακολούθησε δμως τήν ιδιοσυγ
κρασία του καί άφήκε τό σχήμα.

Ά π ό  τό 1890—1904 χρημάτισε Διευθυν
τής τών 'Εκπαιδευτηρίων τής 'Ελληνικής 
Κοινότητας Κοτυώρων. Κατά τά έτη 1904 
— 1906 διεύθυνε τά 'Ελληνικά Σχολεία 
Πουλαντζάκης.

Τό έπόμενο έτος άποσύρθηκε όριστικα 
στήν ιδιωτική ζωή. 'Εγκαταστάθηκε πάλι 
στά Κοτύωρα. Γνώστης καλός καί τής 
γαλλικής, χρημάτισε άσφαλιστής καί 
πράκτορας Ατμοπλοϊκών έταιριών. ΝΑ 
προσθέσω δτι καί μέσα στή ζωή τής Αγο 
ρας, έμεινε πάντα ό άνθρωπος τών γραμ 
μάιω ν; Είτε ώς έκπαιδευτικός, είτε ώς 
ιδιώτης, ό θ. Παστιάδης έταξε ώς άπο 
στολή στόν έαυτό του νά έξυψώσει τό 
πνευματικό έπίπεδο τού τόπου, νά δίνει, 
κάθε φορά, τόν τόνο σέ κάθε κίνηση μορ 
φωτική, έκπολιτιστική. Στήν Αρχή τής 

νοράσης του, ή 'Ελ λ . Κοινότητα Κοτυώ
ρων άριθμοΰσε μόλις 120 έτων ζωή. Δέν 
είχε πάρει άκόμα τήν όριστική της δια 
μόρφωση. Φτωχή καθώς ήτανε, υστερούσε 
πολύ στά γράμματα.Ένας ψυχωμένος όδη

Χ ρ ο ν ι κ ό  τ ο Ο  Π ό ν τ ο υ Κ>3

νόςήταν Απαραίτητος. Καί ό θ . Παστιά· 
δης, μέ$αθύ μέσα του τό αίσθημα τής εύ· 
θύνης τού πνευματικού άνθρώπου, βρέθηκε 
ό κατάλληλος Ανθρωπος'στήν κατάλληλη 
θέση. Στά 1912, τόν Ιούλιο, στρέφοντας 
τό λόγο, άπό τό βήμα τής Εκκλησίας, 
πρός τά έκπαιδευτικά, βροντοφωνοϋσε: 
«Τό έπιτάσσουν οί καιροί. Ε Ινε Ανάγκη, 
συντόμως ν' Αποκτήση ή Κοινότης τό Γυ- 
μνάσιόν της καί τό Ά ν ώ τ ε ρ ο ν  Π α ρ θ ε ν α -  

γωγείον της. Τό Δημοτικόν Σχολεΐον δ έ ν  

παρέχει μόρφωσιν... Άνθρωπος δίχως γυ
μνασιακήν έκπαίδευσιν, παραμένει Απλού
στατα Αμόρφωτος......

Τόν Ιούλιο  τού 1917 ό ’Ελληνισμός τού 
τόπου περνούσε έξαιρετική κρίση : Ε ξ ο 
ριζόταν δλος σχεδόν ό Αρσενικός πληθυ
σμός. Τί μπορούσε νά κάμει ό πικραμένος 
«μέχρι θανάτου» θ . Παστιάδης ;’ Οχι. Κάτι 
τού έμενε νά κάμει: Ν ' Αναζωογονήσει 
στούς συμπατριώτες του τήν 'Ελληνική 
αύτοθυσία, νά ώραιοποιήσει τό θάνατο ! 
Καί Αγέρωχος καί μεγαλόπρεπος στή 
θωριά, πΑνω στό δεσποτικό θρόνο, σάλ
πιζε, μέ τήν εύφράδεια κ α ί  τή ρητορική 
δεξιότητα πού τόν χαρακτήριζε, πρός 
τόν πονεμένο λαό: « . . . . Ν α ί !  Τιμωρούμε-
θα, διότι είμεθα έπιμόνως "Ελλ ηνες ! Ψ υ 
χραιμία δμως. Καί θάρρος. Καί, δν πρό- 

' ώρισται νά προσφέρωμεν θυσίας καί έ- 
κατόμβας είς τόν θάνατον.... έ, λοιπόν,
μίαν φοράν άποθνήσκει κανείς. Καί είναι 
ώραϊος καί είναι υψηλός ό θάνατος διά 
τ’ άνώτερα [δανικά τής μεγάλης μας Φυ
λής...».

Δίπλα στές βιωτικές του φροντίδες, ύ- 
ποχρέωσή του, άπαραίτητη, τό θεωρού
σε, νά διασώσει κάθε τί, πού Αφορούσε 
τήν Ιστορία τής πατρίδας του καί τών 
περιχώρων, τή λαογραφία της, τό τοπικό 
της γλωσσικό Ιδίωμα

Καρπός τής έργασΙας του τής σχετι
κής, είναι διάφορες σοβαρές κοΛ Αξιοπρό· 
σεχτες γλωσσικές, ίσιορικές κλ. πραγμα
τείες, γραμμένες μέ κριτικώτατο πνεύμα 
κ’ ένθουσιασμό, πού δημοσιεύτηκαν στό 
περιοδικό «^ενοφάνης»,_ στά «Ποντιακά 
Φύλλα» καί στό «Άρχεΐο  Πόντου» καί 
πού άρκετές άπ' αύτές βραβεύτηκαν.

Ε κ ε ίν ο  πού Ιδιαιτέρως τιμδ τή μνήμη 
του είναι, δτι ό θ . Παστιάδης ύπήρξε, 
πρώτ' άπ’ δλα, ένας γνήσιος φίλος τού 
λαοΰ καί τών δικαίων του. «Τί άρετάς 
καί τί δυνατότητας κρύβουν μέσα τους 
οί Απλοϊκοί αύτοί Ανθρωποι», μοΰ έλεγε 
κάποτι μ’ ένθουσιασμό.

Καί μετά τόν Μεγάλο Πόλεμο, στά 
1918-19, έργάστηκε μέ ζήλο γιά νά συ 
σταθούν τά πρώτα- Συντεχνιακά Σω μα
τεία τού λαοΰ, δπως μετά τό Τουρκικό 
Σύνταγμα τοΟ 1908 στάθηκε ένας άπό 
τούς κυριότερους ιδρυτές τοΰ ^Ευλλόγου 
«Αναγέννησις» καί στά 1919. τής Έλλην. 
«Λέσχης Κοτυωριτών».

%

'Αρρενωπός, ένάρετος, τέλειος οικογε
νειάρχης καί πατριώτης, ϊδωκε πάντοτε 
τόν έοιυτό του ύπόδειγμα γιά μίμηση. 
Καί ύπήρξεν ένας συγκινημένος καθοδη
γητής. Καί δ τόπος τοΟ τό Αναγνώρισε 
πάντα καί τόν έκτίμησε.

Ά ς  είναι Αγέραστη ή μνήμη τού Ανδρός.
θεσ|νίκη, 5-12-1943 1. X.

"Epyx τοϋ © Παατιάδη (')
Α ’ Δηιιοοιβυμένα :

α) '‘Ε Ι ι γ χ ο ς  μιριχό( κ α ί  άναίρχοις τών
ύπό τοϋ Ματθαίου_ Παρανίκα Τραπεζουν· 
τιακών μελετών (ΞενοφΑνης τόμ. 3 (1905), 
σελ. 529- 538 καί τόμ. 4 (1906), σελ. 385 
— 398 καί 481—490), μελέτη βραβευμένη 
μέ 20 χαυσά είκοσόφραγκα.

β) ’/ντριοάκ» καί Φύμηρον (Ποντιακά 
Φύλλα, τεΰχ. 2, σελ. 24). 

γ) Τό Ιαζονί' (δ. π. τεΰχ. 3, σελ. 10-12). 
δ) Τό λ·φτοχάΒ' (δ. π. τεΰχ. 4—5 σελ. 

2g 31)
ε) Ζιμπιλάγπ ’ (τό), Χιαφιρίν (τό), (δ. π., 

τεΰχ. 6 , σελ· 10—12).
στ. Γ*οαραφιχά οηα*ιώμ<*τα. Περιφέρεια 

Κοτυώρων. Δήμος Περσεμπέ (δ. π., τεΰχ· 
7-8, σελ. 6-7, τεΰχ. 9 10, σελ. 2—4 καί 
τεΰχ. 1 1 , σελ. 8 — 10). 

ζ) Άκρανία (δ. π., τεΰχ. 11, σελ. 13). 
η) Ζ ιβ ν ρ ίχ α  (δ. π., τεΰχ. 12, σελ. 7). _ 
θ) Σήααμος, Κντωρος, Κςώα,να (δ.π-, Τευχ. 

12, σελ. 8-9) _
ι) "ΕίΛγχος έπωνυμοον πνβον εις Τβ * C* 

πώνυμα Ποντιακά» του Δ. Η. Οικονομά 
δου (δ .  π., τεΰχ 12 σελ. 12- 13). 

ια) Τ ' irovyov (δ. π., τεΰχ; 13, σελ. 28). 
ιβ) Τοηογραφιπαΐ μιλίιαι. Ή  πόλις Κο- 

τύωρα (ΌρτοΟ), δ.π., τεΰχ. 14, σελ. 63- 65). 
ιγ) " Β  χαμνόαια (δ.π., τεΰχ. 24, σελ. 489). 
ιδ) Περί τής dio««o5 *ον Πολιμονΐου (Άρ- 

χεϊον Πόντου, τόμ. 8, σελ 75—83), μελέτη 
βραβευμένη. ,

ιε) Τό μα,νόμινον μ ««  (δ. π., τόμ. 9. σελ. 
43-62), μελέτη βραβευμέ,νη.
Β '  Ά δημ βο ίευτ*

α) ΓΧοοασάοίον ζάον Κοτνώρ(αν «οι Λβ' 
ριφιρεία! άπό τά στοιχεία Α — Κ, σελίδες 
139 σέ μεγάλο σχήμα, βραβευμένο Από 
τήν Έπιτροπή Ποντιακών Μελετών)*.

^  Αιξιλόγιον Καχνώρΐαν, σελίδες 101, σέ 
σχήμα 4ον. βραβευμένο άπό τήν 'Επ ιτρο
πή Ποντιακών Μελετών(’ )

γ) \4ναλυπ*ί* ΛιξιΧόγιον roiJ Uavnanov
ί&ίίόματος JZoxvioQtovi σελίδες 695 σέ με 
γάλο σχήμα, έως τό γράμμα Π (*)._

δ) Έπιοκόπηοιί τής ϋβκ/ιορίας των Mu

l l )  Π ρβλ. καί X .  Mupifiou, Συμβολή είς τήν βι
βλιογραφίαν τοϋ Πόντου, Ά ρ χβ ϊο ν  Πόντου, τόμ 10,

° 8λ (2 ?4Βλ6πε ·Κβί“ ΐ ϊ  Διαγωνισμοί», Ά ρ χ ί ϊο ν  ΓΙόν- 
χου, τόι*. 2, ββλ. 287.

(3) δ. τόμ. 8, αβλ. 2S3.
(4) Μέ καημό B\eγβ πρίν πβθάνβν, πως χρόνια 

Ιπώδυνη του δέν το» δίνει ήσνχία. γιά να
μπ·ρ4σ*ι νά τό τβλ·*ώσ·ι.
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ρίων άπό Τραπεζοϋντος μέχρι τής πό· 
λεως Κοτυώρων (ΌρτοΟ) καί έξακρίβωσις 
τής γεωγραφικής θέσεως των πόλεων έξ 
ών διήλθον. Σελίδες μεγάλες 51.
_ε) Η  Σιβηνή χώρα κοτί αί όχυραί έν αύ· 

τή πόλεις, ή Σίδη, τά Χάβακα καί ή Φά· 
βδα, κοινώς Φάτσα. Σελίδες μεγάλες 21(·).

I. Σ.

Γνώμες χαΙ χρίοβις γιά το έργο μας.
Αβχνάαίος Μπβλάνο; (λήμαρχος Κα- 

βάλλας). —...Μετά τήν Ανείπωτη Μικρατια 
τική καταστροφή μοΰ δέθηκε ή ευκαιρία 
νά γνωρίσω καί τό Ποντιακό στοιχείο. 
Άπ ό τήν πρώτη στιγμή αίσθάνθηκα ξέχω
ρη άγάπη καί έκτίμηση γιά τό λαό σας. 
Γιατί; Είναι τάχα μόνο άπό τίς πολλα
πλές άοετές καί τόν ώραίο γενικά χαρα 
κτήρα_του ή μήπως οί πολλές όμοιότη· 
τες τών ήθών καί έθΙμων σας μέ τήν ί 
διαιτέραν μου πατρίδα (Δημητσάνα Α ρ 
καδίας), πού άποδεικνΟουν τήν άκατάλυτη 
ένότητα τοΰ Έθνους δσο μακρυά καί άν 
ώθησε μερικά τμήματά του τό δαιμόνιον
τής φυλής;  Μοΰ φαίνονται καί τά
δυό : γιατί δταν διάβαζα τά λαογραφικά 
Σας μεταφερόμουν άθελα στήν πατρίδα 
Σας καί μάλιστα μέχρι τοΰ σημείου πού 
πίστευα δτι καί έγώ 2ζησα έκεΐ. Τόσες 
ομοιότηιες εϋρισκα

Κ ' Ιπειτα, κοντά στό χωριό μου εύρί- 
σκονται άκόμα τά έρείπια πόλεως πα
λαιός καλουμένης Τροπεζοΰς....'

Τώρα έξακακολουθώ μέ τό ϊ5ιο ένδια
φέρον νά παρακολουθώ τό 2ργο τοΰ 
Συλλόγου Σας γιά τήν περίσωση τοΰ πο· 
λιτισμοΰ έκείνου. Δεχθήτε δθεν τά συγ
χαρητήριά μου καί τήν ιδιαιτέραν μου 
καί διαρκή έκτίμηση.

Έ ν α  γράμμα.
Από τίς πολλές έπιστολές πού μάς 

εστειλαν οί Αναγνώστες μας, ξεχωρίζομε 
καί δημοσιεύομε τό παρακάτω γράμμα, 
που δείχνει Αντιπροσωπευτικά τά συναι- 
σβήματα τιου τιροκ&λεσε στούς συμτια 
τριώχες μας ή έκδοση του περιοδικού μας.

Πρός τόν Διεφυντήν τών «Χ .τ .Π .>

Μ έ τρανόν χα ράν έττέραμε κ ’ έδέ- 
βασαμε έναν-έναν τά σελίδας τ ’ α- 
ροθυμα γμένου  γιά  τ ’ έμάς τοΐ Π ό ν 
τιους περιοδικού μουν, γιατί δνταν 
έκοψαν τήν έκδοσην τά «Π οντιακά  
Φ ύ λ λ α » , δ λ ’ έμουν κά τ ' έχάσαμε, έ 
ναν πολλά  σεβκιλήν π ράμαν, ά σ ’ σ ’ 
όσ η ίτ ’ν έμουν κ ι ’ ά σ ’ σό τραπέζ’ν έ 
μτιυν. Ατώ ρα  ξάν έθύμεσες μας τό

(5) Γά τρία τελιυταΐα ίργα του βρίσκονται στά χ*ρι« τΛ ν οίκιίαν τον. ·

μέρος δθεν έγεννέθαμε, τά σπίτα δ 
θεν έτράνυναμε, τ ' άλώ να δθεν ε 
παίζαμε τήν τδαλτίκαν καί τό γ ια σ ίρ ’ , 
τά σ κολεία  καί τά τάξεις δθεν έκά· 
θ ο υ μ ’νες καί μέ τό κλειδιτσόπον έχά- 
ραζαμε κρυφά ά σ ’ σόν δέσ κα λον τ ’ 
δνομαν έ μ ο υ ν  τήν έκκλησ ία ν πού έ- 
στεκαμε κά θα ν Κερεκήν δεξά, ζεβρά 
μέ τοί ψάλτας κ ’ έψ ά λνα μ ε1 τά ξένη- 
τείας έμουν, τά σιλάδας έμουν, τά 
τερνάκα, τά χαράντας καί τά κέφα 
μουν τά κεμεντδέδες, τά ταοΰλα, τά 
ζουρνάδες, τ ’ ά γγε ΐα  καί πολλοινίω ν 
όμμάτα  έβρά χα ν χωρίς νά θ έλ ’νε, 
Γ ια τ ί άστηχαρίαστοι ξάν εΟραμε έ 
κεΐνο  πού έχά σαμε. Ή  άροθυμία  κ ά 
ποτε άνασπ άλκεται καί άναχάπ αρα  
δνταν κρούει σόν νοΟν τ ’ άρθώπ’ , 
γομοΰτα ι ή γούλα  τ ’ καί κλαίει χω 
ρίς νά θέλ άτο Ά έ τ σ ’ έπαθαμε κ ’ 
έμεΐς, κύρ διεφυντή. Ό  θ εό ς  νά πο 
λυχρονίει σας καί νά ηστουν πάντα 
άξιοι γιά τ ’ ά οΐκα  τρανά  δουλείας 
καί ά σ ' σό υλικόν ά νά γκην μ ’ έφτάς 
άτο, έμεΐς οί γεροντάδες εχομε νά 
λέγομε σας πολλά  - πολλά μασάλα. 
Εσ ε ΐν  οί νέοι ποΐστε τόν κόπον 

καί Υράψτ’ άτα, και άν έχάσαμε 
τήν χ ιλ ό χρ ο νη ν  τήν πατρίδαν έμουν, 
άς δεβάζ’ν άτα άρθώπ' καί τά παι
δία μουν σά χαρτία  άπ άν' κ έ σ '......

Γ1ΙΚ0ΛΗ0Σ Κ. ΣΗΒΒΗΝΤΙΔΗΣ
(Ά π ό  χωρίον Σταυρι τοϋ Πόντου)

Ή  υπερπμηαη τοΰ περιοδικοδ μας.
_ Ή  όλοένα_ύπερτίμηση τοΰ χαρτιοΰ καί 

τών τυπωτικών μάς Αναγκάζει νά αΰξή 
σομε τήν τιμή τοΰ περιοδικού μας σέ 7 
χιλ. δραχ. Ό τα ν ή έφημερίδα έχει i  χιλ. 
δραχ. καί Αλλα περιοδικά, μέ λιγότερες 
Από μάς σελίδες, 5 χιλ. δραχ. νομίζομε 
πώς ή μικρή ύπερτίμηση πού κάνομε 
είναι δικαιολονημένη. Άλλω στε ή έπι 
βάρυνση τών Αναγνωστών μας μέ δυό 
χιλιάδες δραχμές κατά μήνα είναι μηδα
μινή, δταν λάβομε ύπόψη πώς τό σημερι
νό χιλιάρικο σχετικά μέ τήν προπολεμι· 
κή Αγοραστική Αξία της δραχμής σέ 
πολλά είδη φτάνει τά είκοσι λεπτά. Γ ι ’ 
αύτό^ πιστεύομε πώς ή μικρή αύτή αϋξη 
ση ΘΑ γίνει πρόθυμα δεκτή άπό τούς Α 
ναγνώστες μας, πού έκτιμοΰν άλλωστε 
τόν ίδιάζοντα χαρακτήρα τοΰ περιοδικού 
μας_ καί τόν πατριωτικό του σκοπό. Έ ν  
νοείται δτι καί τά ύπό^οιπα πρώτα τρία 
τεύχη τοΰ περιοδικού μας θά διαθέτονται 
κι αύτά τού λβιποΰ πρός 7 χιλ. δραχμίς.

Έθ \  ιχοθρηακευτιχή τελετή.

Τ ή ν  περασμένη Κυριακή (26 Δεκεμβρίου), Ιγ ινε  
στήν αίθουσα τοΰ 'Ε θ ν ικ ο ύ  Μουσικοί) Συλλόγου μιά 
σβμνή καί Επιβλητική τελετή. *Η  χορωδία τού Σ υ λ 
λόγου, μέ τήν διεύθυνση τού καθηγητή τής Βυζαν
τινής Μουσικής καί συνεργάτη μας κ. Σ .  Καρά, Ιψπ- 
λε κατανυκτικότατα διάφορα έκκλησιαστικά Χριστου
γεννιάτικα τροπάρια καί μελωδίες σέ γνήσια καί άδιά- 
φθορη βυζαντινή μουσική, βγαλμένη άπό Ερμηνεία 
παλαιών μουσικών κωδίκων τοΰ 6ου, 7ου καί 8ου 
αΙώνα.

Σ τ ή ν  άρχή έψαλε τό Χριστουγεννιάτικο άσμα 
«Ά να ρχος Θεός καταβέβηκε...*, πού είναι δημοσιευ
μένο, όλόκληρο τό κείμενο μέ άκροστιχίδα τό άλφά 
βητο καδώς καί ή μουσική του άπόδοση, στό πρώτο 
μας τεύχος. *0 κ. Καρδς τό παρουσίασε ώς τό πιό 
παλιό Αντιπροσωπευτικό τής βυζαντινής παράδοσης 
Χριστουγεννιάτικο άσμα.

Έπ ίσης μίλησε κατά τά διαλείμματα γενικότερα 
γιά τήν Εκκλησιαστική καί λαϊκή μουσική κίνηση τού 
τόπου καί τόνισε τόν κίνδυνο πού διατρέχει ή έλλη- 
νική μουσική νά νοθευτεί μέ έπηρεασμούς άπό τήν 
εύρωπαΐχή μουσική.

'Ο  Ιδιος Σύλλογος θά κάμει τήν πρωτοχρονιάτι- 
κή του έορτή μέ έκλβκτά τραγούδια άπό διάφορα μέ
ρη τοΰ Ελλη ν ισ μ ο ύ , στίς 9 Ίανουαρίου, ήμέρα Κ υ 
ριακή καί ώρα 3 1 f2 μ. μ. στήν αίθουσα του (δδός 
Δέκα, άριθ 26).

Πρέπει νά δμολογηθεΐ, δτι άπδ τόν καλό μας 
αύτό Σύλλογο συντελεΐται άθόρυβα μιά έργασία μέ 
σύστημα καί Επιστημοσύνη κατεξοχήν έθνική καί πο
λύ άξιοπρόσεχτη, πού άξίζει τήν έκτίμηση, τή στορ

γή καί τήν ένίσχυση τού κοινού, άλλά προπαντός τών 
άρμοδίων Εκπροσώπων τής Πολιτείας.

Μιά παράκληση.
Επ ιστήμονες πού άσχολοΰνται είδικά μέ τή λαο

γραφία καί μέ τήν ποντιακή γλώσσα, ζητοΰν τή σει
ρά τών 32 τευχών τών «Ποντιακών Φύλλων». "Ο σοι 
άπό τούς άναγνώστες μας έχουν έστω καί λιγότερα 
ή μεμονωμένα τεύχη καί δέν τά χρειάζονται γιά με
λέτες καί σπουδές, παρακαλούνται, άν θέλουν, νά 
μάς τά φέρουν καί νά τούς έγγράψομε συνδρομητές 
δωρεάν στά «X . τ. Π .» ή καί μέ άλλους δρους πού 
τυχόν θά προτιμούν.

Γιά έαου; ένύιαφέρονται.

*Η είκόνα στό Εξώφυλλο είναι σμίκρυνση άπό 
ξυλογραφία, σέ διαστάσεις 18X20, φιλοτεχνημένη άπό 
τόν συνεργάτη μας ζωγράφο-χαράκτη κ. Γιώργο Βε· 
λισσαρίδη γιά νά τήν παρουσιάσει σέ προσεχή καλ
λιτεχνική έκθεση. "Οποιος άπό τούς όναγνώστες 
μας έπιθυμεί νά τήν άποκτήσει στίς παραπάνω δια
στάσεις, τραβηγμένη άπευθείας άπό τήν ξυλογραφία, 
μπορεί v i  τή ζητήσει άπό τά γραφεία μας.

Εκδόσεις.
Κυκλοφόρησε καί πουλιέται σέ δλα τά κεντρικά 

βιβλιοπωλεία σέ κομψό τόμο
«Η  Δ Ο Υ Κ ΙΣ Σ Α  Τ Η Σ  Π Λ Α Κ Β Ν Τ ΙΑ Σ »  

τού συνεργάτη μας κ. Δημ. Γατοπούλου.

α λ λ μ λ ο γ ρ κ φ ι α

(ΤΑ χειρόγραφα πού μάς στέλνονται, είτε δημοσιεύονται είτε δχι, δέν έπιστρέψονται)

Π α π α -Π «ν*γ ιώ τη ν  Ά Θ α να α ιά δη ν . Πήραμε τό 
γράμμα σας. Σάς εύχαριστούμε γιά τά καλά σας λό
για καί τίς εύχές σας. Δυστυχώς ή άστάθεια τής ά- 
γοραστικής άξίας τής δραχμής δέν μας Επιτρέπει γιά 
τήν ώρα νά έγγράφομε συνδρομητές. Κά θε μας τεύχος 
θά διατιμάται άνάλογα μέ τό κόστος του. Μπορείτε 
συνεπώς, κατά τή μεταβατική αύτή περίοδο, νά προ
μηθεύεστε τό περιοδικό μας Από τήν «Εύξεινον Λέ- 
σχην», δπου στέλνομε κάθε μήνα άνάλογα μέ τή 
ζήτηση τής Θεσσαλονίκης τεύχη.

Κ «ν α τ * ν τ Τ ν ο ν  Σ α β β ίύ η ν . Λάβαμε τήν έπιστολή 
σας. Σδς  εύχαριστούμε γιά τό ένδιαφέρον σας Τό 
παράπονό σας τό βρίσκομε άπόλυτα δικαιολογημένο. 
Καί δέν πιστεύομε νά παραξενευθεΐτκ άν σάς πούμε 
πώς τό Ιδ ιο  παράπονο έχομε κ* έμεϊς νά διατυπώ- 
σομε γιά σάς ! Γ ια τί μήπως μάς «στείλατε συνεργα
σία άπό τή ζωή τής Ιδιαίτερης πατρίδας σας καί 
δέν τή δημοσιέψαμε ; ν1σα-1σα' δ σκοπός τού πε
ριοδικού μας είναι αύτός : Νά γεννηθεί μιά εύγε- 
νική άμιλλα άνάμεσα στούς συμπατριώτες μας ώστε 
δ καθένας νά φροντίζει νά περισώσει δ,τι καί δσο

περισσότερα μπορεί άπό τά μνημεία τού πολιτισμού 
τοΰ τόπου του. Ά π ό  τά γραφόμενά σας διαπιστώ
σαμε πώς έχετε τήν Ικανότητα νά μάς βοηθήσετε στό 
έργο μας. Πάρτ· λοιπόν τή μεγάλη άπόφαση, ζυ
γώστε τούς γέρους καί τίς γριές τής γενετείρας σας 
καί μέ ύπομονή καί Επιμονή μαζεύετε τούς θησαυ
ρούς πού άνύποπτοι κρύβουν, πρίν τά πάρουν μαζί 
τους στό μεγάλο ταξίδι καί μάς χαθούν γιά πάντα. 
Κ ι* άκόμα, ππρορμήστε καί άλλους συντοπίτες σας 
δασκάλους κσΐ έγγραμμάτους γενικά, νά άσχοληθοΰν 
μέ τήν πατριωτική αύτή προσπάθεια, πού καί άλ- 
λιώς τόσες νοσταλγικές Αναμνήσεις μάς χαρίζει. 
νΕτσ ι δέ θά βρεθείτε στή δύσκολη θέση νά μάς 
προλάβετε σέ δικά μας περισσότερο εύλογα παρά
πονα.

•Όσο γιά τούς τακτικούς συνεργάτες μας, σάς τό 
δηλώνομε άπό τώρα πώς είναι πρόθυμοι νά παρα
χωρήσουν τή θέση τους καί τή σειρά γιά προτε
ραιότητα σέ νέους συναδέλφους τους, πού μέ χαρά 
θά τούς ύποδεχτούν οτό στίβο τής ώραίας κοινής 
προσπάθειας.

ΤΑ «ΧΡΟ Ν ΙΚ Α  ΤΟΥ ΠΟΝΤΟΥ» 
Εΰχονται σ’ δλους τούς συμπατριώ
τες καί τούς άναγνώστες μας Κα
λές γιορτές κ' εύτυχισμένο τόν και

νούργιο χρόνο.

Σημείνβη. Ό  Διευθυντής τοΰ περιοδικού βρίσκεται στά γραφεία μας, Μ ε
νάνδρου 4, κάθε Δευτέρα, Τετάρτη καί Παρασκευή, Λρα 10—11.


